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Hodočasnički blagoslov na 
Putu sv. Jakova

Traditional prayer of Camino

O God, who brought your servant 
Abraham
out of the land of the Chaldeans,
protecting him in his wanderings,
who guided the Hebrew people  
across the desert,
we ask that you watch over us, your 
servants,
as we walk in the love of your name.

Be for us our companion on the walk,
Our guide at the crossroads,
Our breath in our weariness,
Our protection in danger,
Our refuge on the Camino,
Our shade in the heat,
Our light in the darkness,
Our consolation in our 
discouragements,
And our strength in our intentions.

So that with your guidance we may 
arrive safe and sound
at the end of the Road
and enriched with grace and virtue
we return safely to our homes filled 
with joy.

In the name of Jesus Christ our Lord, 
Amen.

St. James the Greater, pray for us.
Holy Mary, pray for us.

Bože, koji si doveo svoga slugu 
Abrahama iz zemlje Kaldejaca, štiteći 
ga u svim njegovim putovanjima, 
i koji si vodio Izraelski narod kroz 
pustinju, molimo te čuvaj nas, tvoje 
sluge, koje iz ljubavi imena tvojega, 
hodočaste Putem svetog Jakova. 

Budi nam pratitelj na Putu, naš 
vodič na raskrižjima, predah kad se 
umorimo, naša zaštita u opasnosti, 
naš dom na Putu, naša sjena u 
vrućini, naše svjetlo u tami, utjeha u 
našoj obeshrabrenosti 
i snaga u našim nakanama. 

Daj nam da s tobom vođeni, sigurno 
stignemo na kraj našega hodočašća, 
i da se obogaćeni milošću i 
krijepošću, 
sigurno vratimo našim domovima, 
ispunjeni radošću. 

Po Kristu Gospodinu našemu, amen. 

Sveti Jakove, moli za nas, 
Sveta Marijo, moli za nas
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Camino
“Camino” is a Spanish term meaning 
“path” or “way,” often associated 
with the famous pilgrimage routes 
in Spain, particularly the Camino de 
Santiago.

The Camino de Santiago, known as 
the Way of St. James in English, is a  
network of pilgrimage routes in  
Spain that converge at the shrine  
of the apostle St. James the Great  
in Santiago de Compostela. This 
historical pilgrimage has drawn 
travelers for over a thousand years, 
offering spiritual, cultural, and 
personal growth. The most popular 
route, the Camino Francés, winds 
through picturesque landscapes, 
charming villages, and historical sites, 
providing a diverse and rewarding 
journey for pilgrims. Walkers, cyclists, 
and even some equestrians travel 
the paths, connecting with others 
and sharing stories. The pilgrimage 
end in Santiago de Compostela, where  
pilgrims receive a certificate proving 
their completion of this journey.

Camino de Santiago, poznat kao Put 
sv. Jakova, mreža je hodočasničkih 
ruta u Španjolskoj koje se spajaju kod 
svetišta apostola sv. Jakova Velikog 
u Santiagu de Composteli. Ovaj 
povijesni hodočasnički put privlači 
putnike već više od tisuću godina, 
nudeći duhovni, kulturni i osobni 
razvoj. Najpopularnija ruta, Camino 
Francés, vijuga kroz slikovite krajolike, 
šarmantna sela i povijesne lokalitete, 
pružajući raznoliko i obogaćujuće 
iskustvo hodočasnicima. Pješaci, 
biciklisti pa čak i neki jahači putuju 
tim stazama. Pri tom se povezuju s 
drugim hodočasnicima s kojima  dijele 
priče, iskustva i doživljaje. Hodočašće 
kulminira u Santiagu de Composteli, 
gdje hodočasnici dobivaju cijenjenu 
Compostelu, potvrdu o završetku 
jedinstvenoga putovanja.

“Camino” je španjolski izraz koji 
znači “put” ili “staza”, često povezan 
s poznatim hodočasničkim rutama 
u Španjolskoj, posebno s Camino de 
Santiagom.

Camino de SantiagoCamino de Santiago
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U posljednje vrijeme došlo je do 
proširenja Camino ruta na europske 

In recent years, there has been an 
expansion of the traditional Camino 

Camino Europa Camino Europe
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de Santiago routes to include 
trails in other European countries, 
including Croatia. These additional 
trails offer diverse landscapes, 
cultural experiences, and historical 
significance, allowing pilgrims to  
embark on their journey from different  
starting points. For instance, the  
Camino Portugués starts in Lisbon,  
Portugal, and the Camino del Norte  
traces the northern coast of Spain.  
These pathways culminate at the 
shrine of St. James in Santiago de 
Compostela, maintaining the core 
essence of the pilgrimage. This 
expansion has made the Camino 
pilgrimage more accessible and 
diverse, catering to a broader range 
of pilgrims and travelers from around 
the world.

Camino de Santiago
santiago-compostela.net

Camino de Santiago
santiago-compostela.net

zemlje uključujući Hrvatsku. Europske  
Camino rute imaju povijesni značaj,  
prolaze raznolikim krajolicima i  
pružaju kulturna iskustva, omogućujući  
hodočasnicima da krenu na svoje  
putovanje s različitih polazišta. Na  
primjer, Camino Portugués počinje u  
Lisabonu, Portugal, a Camino del 
Norte prati sjevernu obalu Španjolske. 
Sve staze završavaju na svetištu sv. 
Jakova u Santiagu de Composteli, 
zadržavajući temeljnu bit hodočašća. 
Ovo proširenje učinilo je Camino 
pristupačnijim i raznolikijim, privlačeći  
širi spektar hodočasnika i putnika iz 
cijelog svijeta.
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Bratovština Svetog Jakova iz Samobora 
dovela je Camino i u Hrvatsku. Od 
2019. godine  utemeljene su: Camino  
Krk, Camino Podravina, Camino Imota,  
Camino Šibenik, Camino Banovina 
i Camino Brač. Svaka na svoj način 
pruža jedinstveni doživljaj hodočašća 
po Lijepoj Našoj otkrivajući njenu 
bogatu prirodnu, kulturnu i povijesnu 
baštinu.

Bratovština Svetog Jakova brought 
the Camino to Croatia. Since 2019, 
the following have been established: 
Camino Imota, Camino Krk, Camino 
Podravina, Camino Šibenik, Camino 
Banovina, and Camino Brač. Each in its 
own way provides a unique experience 
of pilgrimage throughout our beautiful 
Homeland, revealing its rich natural, 
cultural, and historical heritage.

Camino Hrvatska Camino Croatia

Camino Hrvatska
caminocroatia.com/hr/

Camino Croatia
caminocroatia.com

Korisni savjeti 

Hodočasnička Putovnica  
(Credencial ili Credential):
Hodočasnička Putovnica je važan 
dokument za one koji pješače 
Camino. To je mala knjižica koja služi 
kao službeni zapis vašeg hodočašća. 
Ova putovnica sadrži prazna mjesta  
za pečate koji se prikupljaju na putu.

Pečati (Sellos):
Pečati se stavljaju u hodočasničku 
putovnicu na mjestima diljem puta. 
Ta mjesta uključuju crkve, albergues 
(pilgrimske hostele), kafiće, gradske  
dvorane i druge poslovne objekte. 

Tracking Camino journey 

Pilgrim Passport  
(Credencial or Credential): 
A Pilgrim Passport is an essential 
document for those walking the 
Camino. It is a small booklet that 
serves as an official record of your 
pilgrimage. This passport contains 
blank spaces for stamps that are 
collected throughout the journey.

Stamps (Sellos): 
Stamps are placed in the pilgrim’s 
passport at various locations along 
the way. These locations include 
churches, albergues (pilgrim hostels),  

http://santiago-compostela.net
http://santiago-compostela.net
http://santiago-compostela.net
http://santiago-compostela.net
http://caminocroatia.com/hr/
http://caminocroatia.com
http://caminocroatia.com/hr/
http://caminocroatia.com
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Physical preparation

Physical preparation is an integral 
aspect of embarking on the Camino 
journey. Walking long distances over 
varying terrains demands a certain  
level of physical fitness and endurance.  
Prior to beginning the pilgrimage, 
it is advisable to engage in regular 
physical exercise to build stamina 
and strength. This may include 
a combination of cardiovascular 
workouts, such as brisk walking, 
hiking, or cycling, along with strength 
training to condition muscles.

Svaki Camino pečat sadrži lokaciju. 
Skupljanjem pečata potvrđuje se 
da je određena dionica prijeđena, a 
također predstavlja i jedinstven način 
za označavanje putovanja. Svaki 
pečat predstavlja određeno mjesto  
ili uspomenu.

Compostela Certifikat:
Kako bi dobio Compostelu, hodočasnik  
treba prohodati barem posljednjih 100  
kilometara (ili odvoziti zadnjih 200  
kilometara) do Santiagade Compostele.  
Hodočasnička Putovnica, sa svojom 
kolekcijom pečata, služi kao dokaz 
ovog putovanja.

cafes, town halls, and some other 
commercial establishments. Each 
stamp contains a location. Collecting 
these stamps confirms that a 
particular section of the journey has 
been completed, and also represents  
a unique way to mark the travel. Each  
stamp represents a specific place  
or memory.

Compostela Certificate: 
To qualify for the Compostela, a  
certificate of completion, pilgrims  
must have walked at least the  
last 100 kilometers (or biked the last  
200 kilometers) to Santiago de 
Compostela. The Pilgrim Passport, 
with its collection of stamps, serves 
as evidence of this journey.
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Fizička priprema

Fizička priprema sastavni je dio  
Camina. Hodanje dugih udaljenosti 
preko raznolikog terena zahtijeva 
određenu razinu tjelesne spremnosti i 
izdržljivosti. Prije početka hodočašća 
preporučljivo je redovito se baviti 
tjelesnom aktivnošću za izdržljivost i  
snagu. To može uključivati kombinaciju  
kardiovaskularnih vježbi poput brze 
šetnje, planinarenja ili vožnje bicikla, 
zajedno s vježbama snage za jačanje 
tjelesnih mišića.

Gear and equipmentOprema

Lightweight, moisture-wicking clothing  
is recommended, including quick-dry 
shirts, pants, and socks, to manage 
various weather conditions. A well-
fitted, comfortable backpack with 
padded straps and good support 
is crucial to carry essentials like 
water, snacks, a first-aid kit, and a 
lightweight sleeping bag or liner for 
accommodations. Sturdy, broken-
in hiking shoes or trail shoes that 
provide good support and comfort 
for long distances are a must. Other 
essentials include a hat, sunglasses, 
sunscreen, and a refillable water bottle.  
Additionally, walking poles can offer  
support on tough terrains. A small, 
quick-dry towel and basic toiletries  

Preporučuje se nošenje lagane 
odjeće u više slojeva radi prilagodbe 
različitim vremenskim uvjetima. 
Dobro prilagođeni, udoban ruksak s  
podstavljenim naramenicama i 
dobrom potporom ključan je za nošenje  
osnovnih stvari poput vode, grickalica,  
prve pomoći te lagane vreće za 
spavanje. Obavezne su čvrste, već  
razgažene planinarske ili trail cipele  
koje pružaju dobru potporu i  
udobnost. Oprema također uključuje  
šešir, sunčane naočale, kremu za  
sunčanje i bocu za vodu. Dodatno, 
štapovi za hodanje mogu pružiti 
potporu na zahtjevnim terenima. 
Korisni su i mali ručnik te osnovne  
toaletne potrepštine, dok pametni  
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Majice koje upijaju vlagu
Brzosušeće hlače
Debele čarape
Vjetrovka
Šešir ili kapa
Planinarske cipele ili tenisice
Ruksak
Boca za vodu
Fizička karta
Pametni telefon
Prva pomoć
Osobni lijekovi
Krema za sunčanje
Sunčane naočale
Toaletne potrepštine
Brzo sušeći ručnik
Hodočasnička Putovnica 
Informacije za hitne slučajeve
Energetski bogate grickalice

Moisture-wicking shirts
Quick-dry pants
Thick socks
Windbreaker
Hat or cap
Sturdy hiking boots or trail shoes
Backpack
Refillable water bottle
Physical map
Smartphone
First-aid kit
Personal medication
Sunscreen
Sunglasses
Toiletries
Quick-dry towel
Pilgrim Passport
Emergency contact information
Lightweight, energy-rich snacks

telefon s pouzdanom navigacijskom  
aplikacijom i fizička karta mogu 
pružiti upute duž rute.

are beneficial, while a smartphone 
with a reliable navigation app and a 
physical map can provide guidance 
along the route. 

Item checklist:
Popis potrepština:

Ja Sam Put I Am The Way

Jesus promises: „I am the way and the 
truth and the life.” I am the path carved 
into the stone. A solid path. A reliable 
path. A path that will not collapse nor 
get you lost nor disappear. Stay on 
my path and you’ll discover the real 
truth. Lies will disappear. Confusion 
will vanish. Doubts will be lifted. If we 
stay on his path, we’ll get everything 
we need.  

Life is the greatest value and the 
greatest mystery. Us humans, with 
our human power only, shall never be 
able to fully understand it. This is why 
we always have Him by our side, He 
who is above all human knowledge 
and abilities. Life was a gift to you so 
use it wisely.  

Isus obećava: “Ja sam put i istina i 
život.” Ja sam put uklesan u kamen. 
Čvrsta staza. Pouzdan put. Put koji se 
neće srušiti, niti izgubiti, niti nestati. 
Ostani na mom putu i otkrit ćeš pravu 
istinu. Laži će nestati. Zbunjenost 
će nestati. Sumnje će nestati. Ako 
ostanemo na njegovom putu, dobit 
ćemo sve što nam treba.

Život je najveća vrijednost i najveća 
misterija. Mi ljudi, samo s našom 
ljudskom snagom, nikada to nećemo 
moći u potpunosti razumjeti. Zato 
uvijek uz sebe imamo Njega, koji 
je iznad svih ljudskih znanja i 
sposobnosti. Život ti je bio dar pa ga 
mudro iskoristi.
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Župna crkva Preobraženja Gospodnjeg
Slatina, Petrinja

Parish Church of the Transfiguration 
of the Lord
Slatina, Petrinja
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Katedrala Uzvišenja Svetoga Križa
Sisak

Župna crkva Pohoda Blažene 
Djevice Marije
Viktorovac Sisak

Župna crkva Svete Marije Kraljice Mira
Naselje Sisak

Kapela Sv. Jakova
Mošćenica, Petrinja

Župna crkva sv. Lovre
Petrinja

Cathedral of the Exaltation of St. Cross
Sisak

Parish church of the Visitation of the 
Blessed Virgin Mary
Viktorovac Sisak

Parish church of Saint Mary, Queen  
of Peace
Naselje Sisak

Chapel of St. James
Mošćenica, Petrinja

Parish Church of St. Lawrence
Petrinja
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Camino Banovina SISAK

PETRINJA

Prnjavor Čuntićki

~5 km
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Župna crkva sv. Ivana Nepomuka
Glina

Župna crkva sv. Antuna Padovanskog
Hrvatski Čuntić

Župna crkva Pohoda Blažene Djevice 
Marije
Topusko

Parish Church of St. John of Nepomuk
Glina

Parish Church of St. Anthony of Padua 
Hrvatski Čuntić

Parish Church of the Visitation of the 
Blessed Virgin Mary
Topusko



Camino Banovina
Camino Banovina was established 
in 2022 and covers the areas of 
the towns of Sisak, Petrinja, Glina, 
and the municipality of Topusko. It 
spans a distance of 75 kilometers. 
Pilgrims following the route along 
the historical border of ancient 
empires can experience a green-
blue destination. The logo of Camino 
Banovina features a stylized shell in 
blue and green tones, symbolizing 
rivers and water surfaces, as well as 
forests and hilly landscapes.

Camino Banovina can be completed 
over the course of four days.

Day 1 - Sisak to Petrinja

Distance: 15 kilometers
Estimated Time: 4 hours
Highest Point: 150 meters
Lowest Point: 90 meters

Camino Banovina begins at the 
Cathedral of the Assumption of the 
Holy Cross in Sisak, passing by the 
monument of Cardinal Stepinac 
and the Archaeological Park Siscia 
in situ. Following the river Kupa, the 
trail goes by Veliki Kaptol, under 
the Old Bridge, past sports fields, 
crosses a railway bridge, and leads 
to the Church of the Visitation of the  

Camino Banovina utemeljena je 
2022. godine i obuhvaća područja 
gradova Siska, Petrinje, Gline i općine  
Topusko. Duga je 75 kilometara. 
Hodočasnici prateći stazu duž  
povijesne granice drevnih carstava  
mogu doživjeti zeleno plavu  
destinaciju. Logo Camino Banovine 
je školjka stilizirana plavim i 
zelenim tonovima koje simboliziraju 
rijeke i vodene površine te šume i 
brežuljkaste krajobraze.

Camino Banovinu moguće je proći 
tijekom četiri dana.

Dan 1. - Od Siska do Petrinje

Duljina: 15 kilometara
Procijenjeno vrijeme: 4 sata
Najviša točka: 150 metara
Najniža točka: 90 metara

Camino Banovina počinje od 
Katedrale Uzvišenja Svetoga Križa 
u Sisku, prolazeći pored spomenika 
kardinala Stepinca i Arheološkog 
parka Siscia in situ. Prateći rijeku Kupu, 
staza prolazi pokraj Velikog Kaptola, 
ispod Starog mosta, pored sportskih 
terena, prelazi željeznički most i vodi 
do crkve Pohoda BDM. Nastavljajući 
kroz urbana područja, stiže se do 
crkve Svete Marije Kraljice Mira, koja 

Camino Banovina Camino Banovina
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sadrži izvanredne mozaike umjetnika, 
isusovca, Marka Rupnika. U naselju 
Mošćenica nalazi se kapela svetoga 
Jakova. Približavajući se Petrinji, ruta 
prolazi pored crkve Preobraženja 
Gospodnjeg, s još jednim zadivljujućim 
mozaikom Marka Rupnika. Prvi dan 
hodočašća po Banovini završava na 
Strossmayerovom šetalištu u centru 
Petrinje kod župne crkve svetog Lovre, 
zaštitnika grada.

Dan 2. - Od Petrinje do Prnjavora 
Čuntićkog

Duljina: 21 kilometar
Procijenjeno vrijeme: 6 sati
Najviša točka: 400 metara
Najniža točka: 100 metara

Drugoga dana, Camino Banovina 
započinje u Petrinji ugodnom šetnjom 
dijelom Petrinjske šetnice uz rijeku 
Petrinjčicu. Prolazeći pokraj Centra 
Natura Sisačko-moslavačke županije, 
staza skreće u šumu s blagim 
usponima. Hodočasnici pješače 
Hrastovačkom gorom u kojoj nailaze 
na ruševine srednjovjekovnog grada 
Hrastovice, uključujući ostatke Crkve 
Svetog Duha. Izlazeći iz šume, dolazi 
se do sela Hrastovica, kod Crkve sv. 
Bartola. Slijedi uspon do najvišeg 
vrha Hrastovačke gore na kojem se 
nalazi planinarski dom “Matija Filjak”, 
zasluženo mjesto za odmor. Ruta se 
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Blessed Virgin Mary. Continuing 
through urban areas, it reaches the 
Church of Saint Mary, Queen of Peace, 
which houses exceptional mosaics by 
the Jesuit artist Marko Rupnik. In the 
settlement of Mošćenica, there is the 
chapel of Saint James. Approaching 
Petrinja, the route passes by the Church 
of the Transfiguration of the Lord,  
featuring another stunning mosaic 
by Marko Rupnik. The first day of the 
pilgrimage through Banovina ends at 
Strossmayer’s promenade in Petrinja, 
near the parish church of Saint 
Lawrence, the town’s patron saint.

Day 2 - Petrinja to Prnjavor Čuntićki

Distance: 21 kilometers
Estimated Time: 6 hours
Highest Point: 400 meters
Lowest Point: 100 meters

On the second day, Camino Banovina 
begins in Petrinja with a pleasant walk 
along a part of Petrinja’s promenade 
by the Petrinjčica River. Passing by the 
Natura Center of the Sisak-Moslavina 
County, the trail turns into the forest 
with gentle inclines. Pilgrims hike 
through the forest of the Hrastovica Hill, 
encountering the ruins of the medieval 
town of Hrastovica, including remains 
of the Church of the Holy Spirit. Exiting 
the forest, they arrive at the village 
of Hrastovica near the Church of St. 
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Bartholomew. The route continues 
with an ascent to the highest peak 
of Hrastovica Hill, where the “Matija 
Filjak” mountain lodge stands, a 
well-deserved spot for rest. The path 
goes through the woods to the main 
road, leading to Hrvatski Čuntić, 
home to a 17th-century Franciscan 
monastery and the remains of a  
16th-century fortress. The destination  
of the second day is the Ecological 
Center Vrata Zrinske Gore in  
the village of Prnjavor Čuntićki, 
which provides accommodation and 
refreshments.

Day 3 - Prnjavor Čuntićki to Glina

Distance: 20 kilometers
Estimated Time: 5:30 hours
Highest Point: 220 meters
Lowest Point: 110 meters

The third day of Camino Banovina 
begins at the Ecological Center 
Vrata Zrinske Gore. The route passes 
through the villages of Donja Bačuga 
and Luščani. Further, the path leads 
to the forgotten village of Brnjeuška 
and Majske Poljane, within the area 
of the town of Glina. Continuing 
through wooded areas, you reach 
Glina, known as the birthplace of the 
Croatian national anthem composed 
by composer Josip Runjanin in 1846.  
For spiritual inspiration in Glina, one 

nastavlja kroz šumu do glavne ceste, 
koja vodi do Hrvatskog Čuntića, gdje 
se nalazi franjevački samostan iz 17. 
stoljeća i ostaci tvrđave iz 16. stoljeća. 
Odredište drugoga dana je Ekološki 
centar Vrata Zrinske gore u selu  
Prnjavor Čuntićki koji pruža smještaj  
i okrjepu.

Dan 3. - Od Prnjavora Čuntićkog do 
Gline

Duljina: 20 kilometara
Procijenjeno vrijeme: 5:30 sati
Najviša točka: 220 metara
Najniža točka: 110 metara

Treći dan Camino Banovina počinje u 
Ekološkom centru Vrata Zrinske gore.  

should visit the Parish Church of St. 
John of Nepomuk.

Day 4 - Glina to Topusko

Distance: 19 kilometers
Estimated Time: 4:30 hours
Highest Point: 120 meters
Lowest Point: 80 meters

The final stage of Camino Banovina 
starts in the town of Glina and leads 
to the villages of Donji Viduševac and 
Gornji Viduševac, offering a view of  
the church of St. Francis Xavier. 
Continuing the walk towards Šatornja 
and Gređani, the route reaches a lake 
in the municipality of Topusko. Finally, 
a pleasant stroll through Opatovina 
Park leads to the remains of a 14th-
century Cistercian monastery and the 
nearby Top Terme Topusko, where 
pilgrims can enjoy well-deserved 
relaxation in thermal waters.
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Put prolazi kroz sela Donja Bačuga 
i Luščani. Nadalje put vodi do 
zaboravljenog sela Brnjeuška i Majskih  
Poljana, na području grada Gline. 
Nastavljajući kroz šumovite predjele, 
stiže se do Gline, poznate kao mjesto 
rođenja hrvatske himne koju je 1846. 
godine skladao Josip Runjanin. 
Nadahnuće u Glini valja potražiti u 
Župnoj crkvi sv. Ivana Nepomuka.

Dan 4. - Od Gline do Topuskog

Duljina: 19 kilometara
Procijenjeno vrijeme: 4:30 sata
Najviša točka: 120 meters
Najniža točka: 80 metara

Završna etapa Camino Banovina 
započinje u Glini, i vodi do sela  
Donjeg Viduševca i Gornjeg Viduševca 
s pogledom na crkvu sv. Franje 
Ksaverskoga. Nastavljajući hodanje 
prema Šatornji i Gređanima, dolazi 
se do jezera u općini Topusko.  
Naposljetku, ugodna šetnja uređenm  
parkom Opatovina vodi do ostataka 
cistercitskog samostana iz 14. stoljeća  
i obližnjih Top Termi Topusko gdje 
hodočasnike očekuje zasluženo 
relaksiranje u termalnim vodama.
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Hodočasnička Putovnica:
Za Camino Banovina, putovnice se 
mogu dobiti:

Turistička zajednica Grada Petrinje 
Josipa Nemeca 15, Petrinja,
tel. +385 (0)44 815 431

Pečati:
Za Camino Banovina, pečati se mogu 
dobiti:
Petrinja
Turistička zajednica Grada Petrinje 
Josipa Nemeca 15, Petrinja, 
tel. +385 (0)44 815 431
Glina
Knjižnica i čitaonica Glina, 
Ul. Stjepana i Antuna Radića 10, Glina
tel. +385 (0)44 882 84
Caffe bar Posh 
Ul. Stjepana i Antuna Radića 9, Glina
tel. +385 (0)98 650 725
Topusko
Recepcija Hotela Top Terme
Trg Josipa bana Jelačića 16, Topusko
tel. +385 (0)44 886001
Ured TZO Topusko
Trg Josipa bana Jelačića 1, Topusko, 
tel. +385 (0)44 885 203; 
mob. +385 (0)95 366 7433
Zgrada Općine
Opatovina 10, Topusko, 
tel. +385 (0)44 527 499

Pilgrim’s Passport:
For the Camino Banovina, passports 
can be obtained at:

Petrinja Tourist Board
15 Josip Nemec Street, Petrinja,
phone: +385 (0)44 815 431

Stamps:
For the Camino Banovina, stamps 
can be obtained at:
Petrinja
Petrinja Tourist Board
15 Josip Nemec Street, Petrinja 
phone:  +385 (0)44 815 431
Glina
Public Library Glina, 
10 Stjepan & Antun Radić Street, Glina
phone:  +385 (0)44 882 84
Caffe bar Posh 
9 Stjepan & Antun Radić Street, Glina
phone: +385 (0)98 650 725 
Topusko
Reception at Hotel Top Terme
16 Josip ban Jelačić Square, Topusko
phone:  +385 (0)44 886001
Topusko Municipality Tourist Board
1 Josip ban Jelačić Square, Topusko, 
phone:  +385 (0)44 885 203; 
mobile: +385 (0)95 366 7433
City Hall
10 Opatovina, Topusko, 
phone:  +385 (0)44 527 499

Logistika Logistics

Narodna knjižnica i čitaonica Topusko, 
Trg Josipa bana Jelačića 1, Topusko
tel. +385 (0)44 885 369

GPS: 
1. Prvo instalirajte aplikaciju Maps. 
Me na svom telefonu, dostupnu za 
iPhone i Android uređaje. 
2. Koristeći ovaj QR kod preuzmite 
GPS datoteku za Camino Banovina.

3. Nakon što preuzmete datoteku, 
otvorite je u aplikaciji Maps.Me.

Aplikacija za Camino Banovina:
Aplikacija za Camino Banovina pruža 
praktičnu platformu hodočasnicima 
za pristup kartama ruta, bitnim  
informacijama i navigacijskim 
uputama. Dostupna je za iPhone i 
Android uređaje.

Public Library Topusko, 
1 Josip ban Jelačić Square, Topusko, 
tel. +385 (0)44 885 369

GPS: 
1. First, install the Maps.Me app on 
your phone, available for iPhone and 
Android devices.
2. Using this QR code, download the 
GPS file for Camino Banovina.

3. Once you’ve downloaded the file, 
open it in the Maps.Me app.

Camino Banovina App:
The Camino Banovina app provides 
a convenient platform for pilgrims 
to access route maps, essential 
information, and needed navigation 
directions. It is available for iPhone 
and Android devices.
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https://apps.apple.com/us/app/maps-me-offline-maps-gps-nav/id510623322
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.mapswithme.maps.pro&hl=en&gl=US&pli=1
https://www.caminocroatia.com/Camino-banovina.kml
https://apps.apple.com/us/app/maps-me-offline-maps-gps-nav/id510623322
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.mapswithme.maps.pro&hl=en&gl=US&pli=1
https://www.caminocroatia.com/Camino-banovina.kml
https://www.caminocroatia.com/Camino-banovina.kml
https://www.caminocroatia.com/Camino-banovina.kml
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Hodočasnicima na putu važna je 
sigurnost. Hrvatska je izgradila 
jedinstveni sustav za hitne slučajeve 
na telefonskom broju 112. Broj 112 
upotrebljava se u svim državama 
članicama Europske unije, a može 
se nazvati izravno s bilo kojeg 
telefonskog uređaja, neovisno o 
matičnoj telekomunikacijskoj mreži. 
Sustav automatski povezuje s 
najbližim nadležnim centrom za hitne 
slučajeve.

Pojedine su službe dostupne i izravno 
na ovim brojevima:

+385 112 – broj za hitne slučajeve

+385 192 – Policija

+385 194 – Hitna medicinska služba

+385 193 – Vatrogasci

+385 1987 – Pomoć na cesti

Hodočasnicima se preporučuje da 
nose udobnu obuću i odjeću, dovoljno 
vode za hidrataciju, da prema potrebi 
predahnu i održavaju umjereni tempo 
hoda. Preporučljivo je i istezanje i 
zagrijavanje mišića da bi se put s 
lakoćom savladao.

Pilgrims on the road prioritize safety. 
Croatia has built a unique emergency 
system on the telephone number 
112. The number 112 is used in all 
European Union member states and 
can be dialed directly from any phone,  
regardless of the telecommunications 
network provider. The system 
automatically connects to the nearest 
competent emergency center.

Several services are available directly 
through these numbers:

+385 112 – Emergency number

+385 192 – Police

+385 194 – Medical Services

+385 193 – Firefighters

+385 1987 – Roadside Assistance

Pilgrims are advised to wear 
comfortable shoes and clothing, 
carry enough water for hydration, 
take breaks as needed, and maintain 
a moderate walking pace. Stretching 
and warming up the muscles are also 
recommended to ease the journey.

Health and SafetyZdravlje i sigurnost Ne boj se! Don’t Be Afraid!

Sometimes in life we don’t know where 
our path is taking us. Our future is 
unclear. We can’t tell which of our 
decisions are good and which are 
bad. Then we get scared. We ask the 
same question that one of the apostles 
asked Jesus 2000 years ago: „How can 
we know the way?“ Because people are 
always like that. They look for promises 
and guarantees: Surely, I am not going 
to walk a long away from my home, to 
a foreign land, without knowing what’s 
awaiting me there?! 

The phrase “Don’t be afraid” is repeated 
365 times in the Bible. It offers you 
courage every day of the year.  What’s 
under your feet – that is your way even 
though you may not recognise it yet. 
Nothing happens by chance. God, the 
Lord and master of all paths, watches 
your every step. 

Ponekad u životu ne znamo kamo nas 
put vodi. Budućnost nam je nejasna. 
Ne možemo reći koje su naše odluke 
dobre, a koje loše. Onda se uplašimo. 
Postavljamo isto pitanje koje je jedan 
od apostola postavio Isusu prije 2000 
godina: „Kako možemo znati put?“ Jer 
ljudi su uvijek takvi. Traže obećanja i 
garancije: Neću valjda daleko od doma, 
u tuđinu, a da ne znam što me tamo 
čeka?! 

Fraza “Ne boj se” ponavlja se 365 puta 
u Bibliji. Nudi vam hrabrost svaki dan 
u godini. Ono što ti je pod nogama 
– to je tvoj put iako ga možda još ne 
prepoznaješ. Ništa se ne događa 
slučajno. Bog, Gospodar i gospodar 
svih staza, pazi na svaki tvoj korak.
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SISAK
Katedrala Uzvišenja Svetoga Križa
| Cathedral of the Exaltation  
of St. Cross

Crkva Pohoda Blažene  
Djevice Marije
| Church of the Visitation  
of the Blessed Virgin Mary

Kapela sv. Jakova apostola
| Chapel of St. James the Apostle

Crkva Svete Marije Kraljice Mira
| Church of Saint Mary, Queen  
of Peace
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Sisak
Sisak is among the oldest settlements  
in central Croatia, as traces of its 
urban habitation can be traced back 
to the 4th century BC. Nevertheless, 
even before any signs of urban 
settlement, people inhabited this 
region, and during archaeological 
excavations, prehistoric remains of 
tools and small idol sculptures were 
found. In the latter half of the 20th 
century, Sisak saw the development 
of industry, craftsmanship, and trade.  
Today, it is an active cultural center 
where various events, festivals, and  
art exhibitions are organized to  
celebrate rich cultural heritage and  
contemporary art.

The city’s surroundings offer rich 
natural beauty with pathways along 
the rivers Kupa, Sava, and Odra, 
alongside picturesque landscapes. 

Serving as the starting point of the 
Camino Banovina, Sisak represents 
not just a beginning but a portal to a 
true pilgrimage, inviting travelers to 
explore and discover many hidden 
treasures, historical secrets, and 
cultural wealth tightly interwoven 
within Croatia’s rich cultural heritage.

Sisak spada među najstarija naselja 
središnje Hrvatske, budući da se 
tragovi njegove urbane naseljenosti 
mogu pratiti sve do 4. stoljeća prije 
Krista. Ipak, već i prije znakova 
urbanog naselja ovaj su kraj obitavali 
ljudi, te su prilikom arheoloških 
istraživanja nađeni prapovijesni 
ostaci oruđa i kipića idola. U drugoj 
polovici 20. stoljeća, u Sisku je bila 
razvijena industrija, obrt i trgovina. 
Danas je aktivan kulturni centar 
u kojem se organiziraju različita 
događanja, festivali i izložbe kojima  
se slavi bogato kulturno naslijeđe i 
suvremena umjetnost.

Okolica grada nudi prirodne ljepote 
sa šetnicama uz rijeke Kupu, Savu i 
Odru te slikovitim krajolicima.

Kao početna točka Camino Banovine, 
Sisak ne predstavlja samo početak, već 
i portal prema istinskom hodočašću  
koje poziva putnike da istražuju i  
otkriju skrivena blaga, kulturna 
dobra i povijesne tajne koje su usko 
isprepletene unutar bogate hrvatske 
kulturne baštine.

Grad hrvatskih pobjeda City of Croatian victories
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Cathedral of the Exaltation of  
St. Cross
1 Ban Josip Jelačić Square, Sisak
phone: +385 (0)44 523 196 
Built in the first half of the 18th  
century. With the re-establishment of 
the Sisak Diocese in 2009, the former  
parish church was declared a cathedral.

Church of the Visitation of the 
Blessed Virgin Mary
Antun Grahovar Street, Sisak 
The Church of the Visitation of the  
Blessed Virgin Mary at the Viktorovac  
City Cemetery was built in 1876 on 
the site of an older wooden chapel.

Crkva Pohoda Blažene Djevice Marije
Ulica Antuna Grahovara, Sisak 
Crkva Pohoda Blažene Djevice Marije 
na gradskom groblju Viktorovac 
izgrađena je 1876. godine, na mjestu 
starije drvene kapele.

Church of Saint Mary,  
Queen of Peace
9f Petrinjska Street, Sisak 
phone: +385 (0) 44 535 792
The newly built parish church of 
Holy Mary, Queen of Peace, was 
consecrated by the Bishop of Sisak,  
Vlado Košić, in 2016. In the sanctuary, 
there is a particularly valuable mosaic 
of the Blessed Virgin Mary with 
the Child Jesus, created by the 
internationally acclaimed Jesuit 
artist Marko Rupnik from Rome.

Crkva Svete Marije Kraljice Mira
Petrinjska 9f, Sisak 
tel. +385 (0) 44 535 792
Novoizgrađenu župnu crkvu Svete 
Marije Kraljice Mira posvetio je 
sisački biskup Vlado Košić 2016. 
godine. U svetištu se nalazi posebno 
vrijedan mozaik Blažene Djevice 
Marije s Djetetom Isusom, rad svjetski 
priznatog umjetnika isusovca Marka 
Rupnika iz Rima.

Katedrala Uzvišenja Svetoga Križa
Trg bana Josipa Jelačića 1, Sisak
tel. +385 (0)44 523 196
Izgrađena je u prvoj polovini 18. st. 
Ponovnim utemeljenjem Sisačke 
biskupije 2009. godine tadašnja župna  
crkva proglašena je katedralom.

Sakralni objekti Places of worship

SISAK

Archaeological Park Siscia ‘in situ’
The remains consist of Roman 
architecture: the southwest rampart 
with a tower from the late 2nd and  
early 3rd century. Within the rampart,  
there are remnants of a horreum, a 
granary built at the beginning of the 
4th century.

Grand Kaptol
One of the most valuable examples of 
classicist architecture in Sisak. It was 
built in 1830, and in 1839, the first 
theatrical performance in the Croatian 
language, in the Štokavian dialect, 
‘Juran and Sofija or The Turks under 
Sisak’ by Ivan Kukuljević Sakcinski, 
was performed in this building.

Old Bridge
A stone bridge over the river Kupa, 
constructed in 1934, became one  
of the symbols of the city. It was 
built using traditional local materials; 
stone and brick.

Old Town
A fortress from the 16th century 
where the historic Battle of Sisak 
took place on June 22, 1593.

Arheološki park Siscia in situ
Ostaci su rimske arhitekture: 
jugozapadni bedem s kulom s kraja 
2. i s početka 3. st. Unutar bedema 
nalaze se ostaci horreuma, žitnice 
koja je sagrađena početkom 4. st.

Veliki Kaptol
Jedan je od najvrednijih primjeraka 
arhitekture klasicizma u Sisku.  
Izgrađen je 1830. godine, a 1839. u  
zgradi je izvedena prva kazališna  
predstava na hrvatskom jeziku, 
štokavskom narječju, „Juran i Sofija ili 
Turci pod Siskom“ Ivana Kukuljevića 
Sakcinskog.

Stari Most
Zidani most na rijeci Kupi izgrađen 
1934. godine, postaje jedan od simbola  
grada.  Izgrađen je od tradicionalnih 
sisačkih materijala, kamena i opeke.

Stari Grad
Tvrđava iz 16. stoljeća pod kojom se 
odigrala povijesna Bitka kod Siska 
22. lipnja 1593. godine. 

Znamenitosti i ustanove Landmarks and institutions
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PETRINJA

Kapela sv. Jakova 
apostola
| Chapel of St. James 
the Apostle

Župna crkva Preobraženja 
Gospodnjeg
| Parish Church of the 
Transfiguration of the Lord 

Župna crkva sv. Lovre
| Parish Church of  
St. Lawrence

Kapela Presvetog Trojstva
| Chapel of the Holy Trinity

Župna crkva sv. Bartola apostola
| Parish Church of  
St. Bartholomew the Apostle

Povijesni sklop franjevačkog samostana 
i crkve sv. Antuna Padovanskog
| The historical complex of the 
Franciscan monastery and the church  
of St. Anthony of Padua
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Petrinja
Situated at the confluence of the 
Petrinjčica River and the Kupa River at 
the foot of Hrastovica Hill, the town’s 
development and survival through 
the centuries have been influenced by 
its favorable geographical position. 
Specifically, the town is positioned at 
the intersection of roads connecting  
northwestern Croatia, including the 
capital - Zagreb, to the Banovina  
region and Bosnia and Herzegovina, 
as well as linking the Kordun and 
Banovina areas to Posavina. Petrinja 
takes pride in its long tradition of 
cultural creativity, developed over  
centuries and documented in many 
publications by local historians 
and depicted in the works of visual 
artists. The name Petrinja likely  
originates from the Latin word 
“petrus,” meaning rock, stone, or cliff, 
most likey linked to one of the ancient 
Roman settlements in the stone-rich 
areas of Banovina.

Smještena na ušću Petrinjčice u Kupu 
u podnožju Hrastovačke gore. Razvoj 
i opstanak kroz stoljeća uvjetovan je 
povoljnim geoprometnim položajem. 
Naime, grad je smješten na križanju 
prometnica koje sjeverozapadnu 
Hrvatsku, pa tako i Zagreb spajaju 
s Banovinom, odnosno Bosnom i 
Hercegovinom, a prostor Korduna i 
Banovine s Posavinom. Ponos Petrinje 
je njezina duga tradicija kulturnog 
stvaralaštva, stoljećima stvarana, 
zabilježena u brojnim publikacijama 
petrinjskih čuvara povijesti i na 
platnima likovnih umjetnika. Ime 
Petrinja vjerojatno dolazi od latinske 
riječi petrus u značenju stijena, 
kamen, hrid i najvjerojatnije je vezano 
uz neko od drevnih rimskih naselja 
na kamenom bogatim područjima 
Banovine.

Mali grad velikog srca Small town with a big heart
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Chapel of St. James the Apostle
The Chapel of St. James was erected 
in 1884 on the site of a dilapidated 
wooden chapel in the settlement 
of Mošćenica along the main road 
from Petrinja to Sisak. Every year, the 
feast of St. James on July 25th is 
celebrated with a solemn ceremony.

Parish Church of the Transfiguration 
of the Lord
43 Slatinska Street, Petrinja
phone: +385 (0)44 202 614 
The construction of the new parish 
church began in 2015 and was  
completed in 2022. It was consecrated  
on the Feast of the Transfiguration  
of the Lord on August 6th. The 
dedication ceremony was led by 
respected Bishop Vlado Košić of 
Sisak. The church was built according 
to the design by Davor Salopek.

Kapela sv. Jakova apostola
Kapela sv. Jakova podignuta je 1884. 
godine na mjestu dotrajale drvene 
kapela u naselju Mošćenica uz 
glavnu prometnicu Petrinja – Sisak. 
Svake godine svečano  se obilježava 
blagdan sv. Jakova 25. srpnja.

Župna crkva Preobraženja 
Gospodnjeg
Slatinska Ulica. 43, Petrinja 
tel. +385 (0)44 202 614
Izgradnja nove župne crkve započela  
je 2015., a dovršena 2022. godine,  
kada je na sam blagdan Preobraženja 
Gospodnjeg 6. kolovoza posvećena. 
Crkvu je posvetio sisački biskup  
Vlado Košić. Građena je po projektu 
Davora Salopeka.

PETRINJA

Župna crkva sv. Lovre
Šetalište J. J. Strossmayera 3, Petrinja
tel. +385 (0)44 815 408
Župna crkva sv. Lovre, zaštitnika grada 
Petrinje izgrađena je 1780. godine na 
velikom prostranom trgu tadašnjeg 
vojnog vježbališta. Pokroviteljica 
izgradnje bila je carica Marija Terezija. 
Tijekom okupacije Petrinje, crkva je  
1992. godine potpuno srušena, a 
nakon povratka u Petrinju, ponovno  
izgrađena po faksimilu prema 
projektu arhitekata Renata Cottiera i  
Davora Salopeka. Na blagdan sv.  
Lovre, 10. kolovoza 2000. godine  
novoizgrađenu crkvu je posvetio i 
blagoslovio nadbiskup zagrebački 
mons. Josip Bozanić. 

Spomenik kardinalu Franji Kuhariću
Spomenik izliven u bronci, podignut 
2014. godine rad je akademskog kipara 
Tomislava Kršnjavoga. Na Lovrenčevo 
1996. godine nadbiskup kardinal  
Franjo Kuharić stavio je povelju o  
gradnji crkve sv. Lovre u temeljni 
kamen iz oltara srušene crkve.

Monument to Cardinal Franjo Kuharić 
The bronze monument, erected in 
2014, is the work of the academic 
sculptor Tomislav Kršnjavoga. On 
St. Lawrence’s Day in 1996, Cardinal 
Franjo Kuharić placed a charter for 
the construction of the Church of St. 
Lawrence into the cornerstone from 
the altar of the demolished church.

Parish Church of St. Lawrence
3 J. J. Strossmayer Promenade, Petrinja
phone: +385 (0)44 815 408
The parish church of St. Lawrence, the 
patron saint of the city of Petrinja, was 
built in 1780 on the spacious square 
of the former military training ground. 
The sponsor of the construction was 
Empress Maria Theresa. During the 
occupation of Petrinja, the church was 
completely destroyed in 1992. After the 
return to Petrinja, it was reconstructed 
according to a facsimile based on the 
design by architects Renato Cottier 
and Davor Salopek. On the feast day of 
St. Lawrence, on August 10, 2000, the 
newly built church was consecrated 
and blessed by the Archbishop of 
Zagreb, Monsignor Josip Bozanić.
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PETRINJA
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Kapela Presvetog Trojstva
Petrinja
Prva kapela je izgrađena 1710. na  
istoimenom groblju, a na njenom 
mjestu 1832. gradi se zidana koja je 
srušena u vrijeme Domovinskog rata. 
Prema projektu Davora Salopeka 
nova kapela dovršena je 2009. godine 
na temeljima stare.

Chapel of the Holy Trinity
Petrinja
The first chapel was built in 1710 at the  
cemetery of the same name, and in its  
place, a masonry chapel was erected 
in 1832, which was later destroyed 
during the Homeland War. According 
to the design by Davor Salopek, a new 
chapel was completed in 2009 on the 
foundations of the old one.

Parish Church of St. Bartholomew 
the Apostle
87 Hrstovica
phone: +385 (0)44 861 020
The Church of St. Bartholomew the 
Apostle was built during the time 
of Bishop Juraj Haulik from 1840 to 
1843 on the site of an older wooden 
chapel. The Baroque-Classical church 
was demolished during the Homeland 
War, and a new one, based on a 
facsimile, was constructed in 2003.

Župna crkva sv. Bartola apostola
Hrstovica 87
tel. +385 (0)44 861 020
Crkva sv. Bartola apostola sagrađena 
je u doba biskupa Jurja Haulika od 
1840. do 1843. godine na mjestu 
starije drvene kapele. Barokno-
klasicistička crkva srušena je u vrijeme  
Domovinskog rata, a nova prema 
faksimilu izgrađena 2003. godine.
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Povijesni sklop franjevačkog 
samostana i crkve sv. Antuna 
Padovanskog 
28 Hrvatski Čuntić
tel. +385 (0)44 823 610 
Godine 1694. franjevci su podigli 
drvenu župnu crkvu i samostan u čast  
svetom Antunu Padovanskom,  a 1729.  
počela je gradnja nove zidane crkve od 
kamena. Novi samostan i zvonik zidan 
između crkve i samostana izgrađeni 
su 1771. godine. Tijekom povijesti više 
puta je uništavana i obnavljana. 

The historical complex of the 
Franciscan monastery and the 
church of St. Anthony of Padua
28 Hrvatski Čuntić
phone: +385 (0)44 823 610
In 1694, the Franciscans erected a 
wooden parish church and monastery 
in honor of St. Anthony of Padua, 
and in 1729, the construction of a 
new stone church began. A new 
monastery and bell tower, were built 
in 1771. Throughout history, this 
complex has been destroyed and 
reconstructed several times.

Župna crkva Uznesenja Blažene 
Djevice Marije
59 Gora
tel. +385 (0)44 824 604
Najstariji je srednjovjekovni sakralni 
lokalitet na području Banovine. Crkva 
datira iz 12. stoljeća prije dolaska 
templara na ovo područje. Na mjestu  
starije crkve templari grade novu 
crkvu u ranogotičkom stilu, a 
barokizacija crkve odvija se u prvoj 
polovici 18. stoljeća.

Parish Church of the Assumption of 
the Blessed Virgin Mary
59 Gora
tel. +385 (0)44 824 604
The oldest medieval religious site 
in the Banovina region, the church 
dates back to the 12th century. The 
Templars constructed a new church 
in the Early Gothic style on the site 
of the older church. The baroque  
renewal of the church took place in 
the first half of the 18th century.
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Memorial monument to Colonel 
Predrag Matanović
The monument was erected in 
2020 at the location where Colonel 
Predrag Matanović lost his life on 
August 4, 1995, during the military-
police operation “Oluja” (Storm). He 
served as the commander of the 2nd 
Battalion, 2nd Guards Brigade of the 
Croatian Army (HV Grom).

Monument to Colonel Predrag 
Matanović and his comrades
The monument was created by the 
academic sculptor Marijan Glavnik 
in 1997. Shaped like lightning, the 
monument features plaques with the 
engraved names of 233 defenders 
from the Homeland War (1991-1995).

Gavrilović Factory
The company was founded in 1690 
as a butcher’s trade, and in 1889, 
the Gavrilović brothers established 
the First Croatian Factory of salami, 
sausages, and dried meat. Today, the 
company is managed by the ninth 
generation of the Gavrilović family.

Spomen obilježje pukovniku 
Predragu Matanoviću
Spomen obilježje podignuto je 2020. 
godine na mjestu gdje je pukovnik 
Predrag Matanović poginuo 4. 
kolovoza 1995. za vrijeme vojno-
redarstvene akcije „Oluja” kao 
zapovjednik 2. bojne, 2. gardijske 
brigade HV-a Grom. 

Spomenik Pukovniku Predragu 
Matanoviću i suborcima 
Spomenik  je izradio akademski kipar 
Marijan Glavnik 1997. godine. Na 
spomeniku u obliku groma postavljene 
su ploče s uklesanim imenima 
233 branitelja iz Domovinskog rata 
(1991.-1995.)

Tvornica Gavrilović 
Tvrtka je utemeljena 1690. godine 
kao mesarski obrt, a 1889. braća 
Gavrilović osnovali su Prvu hrvatsku 
tvornicu salame, kobasica i sušena 
mesa. Danas tvrtkom upravlja deveta 
generacija obitelji Gavrilović. 
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Strossmayer’s Promenade
The promenade protected in 1969 
as a monument of park architecture, 
began to take shape in 1780. In 1891, 
a meteorological column, known as 
“vremenjača,” was installed. A year 
later, a music pavilion was placed 
in the center of the park. In 1914, 
the promenade received a fountain 
adorned with bronze sculptures of 
naked boys with turtles, created by the 
academic sculptor Ferdo Ćus. This 
fountain is the town of Petrinja’s first 
public monument. The park features 
old Illyrian linden trees planted during 
the French administration in Petrinja 
from 1809 to 1813.

Cultural-historical complex
During the time from 1780 when 
the most significant urbanistic and 
architectural interventions were made,  
Petrinja gained the main urban accent 
of the town through the arrangement 
of the square, construction of military 
and religious buildings, as well 
as civilian houses with distinctive 
features of the late Baroque. This led 
to a rapid urban development of the 
city with rich public amenities. This 
historical core was protected as a 
cultural monument in 1962 and holds 
the status of cultural heritage.

Strossmayerovo šetalište
Šetalište zaštićeno 1969. godine u  
kategoriji spomenika parkovne 
arhitekture, počelo se formirati 1780.  
godine, a 1891. postavlja vremenjača,  
tj. meteorološki stup. Godinu kasnije 
u središte parka postavlja se 
glazbeni paviljon. Šetalište dobiva 
fontanu 1914. godine s brončanim 
skulpturama golih dječaka s 
kornjačama, rad akademskog kipara 
Ferde Ćusa, a prvi je javni spomenik 
grada Petrinje. U perivoju se ističu 
stare lipe ilirke zasađene u vrijeme 
francuske uprave u Petrinji u periodu 
od 1809. do 1813. godine.

Kulturno - povijesna cjelina
U vremenu od 1780. godine kada su 
napravljeni najznačajniji urbanističko 
– arhitektonski zahvati, Petrinja 
dobiva glavni urbani akcent grada 
zahvaljujući uređenju trga, izgradnji 
vojnih i crkvenih objekata  kao i 
građanskih kuća s prepoznatljivim 
značajkama kasnoga baroka. Tada 
dolazi do naglog urbanog razvoja 
grada s bogatim javnim sadržajima. 
Ova povijesna jezgra zaštićena je kao 
spomenik kulture 1962. godine i ima 
svojstvo kulturnog dobra.  
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Town Beach
The first organized beach area 
was opened in 1902, and later, in 
1921, it became a permanent town 
beach. The current building of the 
town beach facility was constructed 
in 1942 and has since become a 
favorite gathering spot for citizens 
during the summer months.

Stjepan Radić Monument
The bronze monument of Stjepan 
Radić was created by the academic 
sculptor Mila Wod. This is the first 
public monument in Croatia sculpted 
by a woman. It was erected in 1936 in 
the square named after Stjepan Radić.

Center Natura SMŽ
An educational and presentation 
center with varied multimedia and  
video contents  showing the natural  
attractions of the Sisak-Moslavina 
County. These attractions within the  
National  Ecological Network are 
significant for the conservation of 
endangered species and habitats.

Gradsko kupalište 
Prvo uređeno kupalište otvoreno je 
1902. godine, a potom kao stalno 
gradsko kupalište 1921. godine. 
Današnja zgrada gradskoga kupališta 
izgrađena je 1942. godine i od tada 
postaje omiljeno okupljalište građana 
tijekom ljetnih mjeseci.

Spomenik Stjepanu Radiću
Spomenik Stjepanu Radiću u bronci 
izradila je akademska kiparica Mila 
Wod. To je prvi javni spomenik u 
Hrvatskoj koji je izradila žena, a  
postavljen je 1936. godine na 
istoimenom trgu.

Centar Natura SMŽ
Edukativno – prezentacijski centar s  
brojnim multimedijskim i video 
sadržajima koji prezentiraju prirodne 
znamenitosti Sisačko-moslavačke 
županije. To su područja Nacionalne 
ekološke mreže značajna za očuvanje 
ugroženih vrsta i stanišnih tipova.
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Motocross track in Zelena Dolina
A track with a length of 1320 meters 
and a width of 6 meters where the 
open championship of the Republic of 
Croatia in motocross is hosted yearly.

Inclusive farm
Hrastovica
phone: +385 (0)44 719 482 
Inclusive farm was established with 
the aim of improving socio-economic 
and living conditions for people with 
disabilities, as well as children and 
youth with developmental difficulties, 
through the development and 
enhancement of new social services. 
The farm conducts various workshops 
and activities for vulnerable groups 
along with their families.

Motocross staza u Zelenoj dolini
Staza dužine 1320 metara i širine 
6 metara  na kojoj se svake godine 
održava otvoreno prvenstvo Republike 
Hrvatske u motocrossu.

Inkluzivna farma
Hrastovica
tel. +385 (0)44 719 482
Inkluzivna farma osnovana je s ciljem 
poboljšanja socio–ekonomskih i 
životnih uvjeta osoba s invaliditetom, 
djece i mladih s teškoćama u razvoju 
kroz razvoj i unaprjeđenje nove 
socijalne usluge. Na farmi se provode 
brojne radionice i razni sadržaji za 
ranjive skupine s obiteljima. 

Pučko otvoreno učilište  
Hrvatski dom
Matije Gupca 2, Petrinja
tel. +385 (0)44 815 175

Pučko otvoreno učilište  
Hrvatski dom
2 Matija Gubac Street, Petrinja
phone: +385 (0)44 815 175

Gradska knjižnica i čitaonica 
Petrinja
Matije Gupca 2, Petrinja
tel. +385 (0)44 815 316

Petrinja Public Library
2 Matija Gubac Street, Petrinja
phone: +385 (0)44 815 316
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Mountaineering Lodge Matija Filjak’
Hrastovica
phone +385 98 636 178
The mountaineering lodge is located 
on the highest peak of Hrastovica 
Hill at an elevation of 415 meters.  
Members of the Mountaineering 
Society Zrin built a mountain house 
in 1939, which was destroyed during 
World War II. A new mountain lodge 
was constructed in 2007.

Planinarski dom “Matija Filjak”  
Hrastovica
mob +385 98 636 178
Planinarski dom nalazi se na 
najvišem vrhu Hrastovačke gore na 
visini od 415 m. Članovi Hrvatskog 
planinarskog društva Zrin sagradili 
su planinarsku kuću 1939. godine 
koja je u 2. svjetskom ratu uništena. 
Novi planinarski dom izgrađen je 
2007. godine.

Skijalište “Vrelo“ Hrastovica  
U udolini Vrelo na Hrastovačkoj gori, 
uređeno je skijalište kojim upravlja 
skijaški klub „Vrelo“. 

Ski slope ‘Vrelo’ Hrastovica  
In the valley of Vrelo on Hrastovačka 
gora, a ski resort is developed and 
managed by the ski club ‘Vrelo’.

The Cultural and Historical Center 
of the Sisak-Moslavina County
31 Matija Gubac Street, Petrinja 
phone +385 (0)99 477 7171 
The mission of the Center is the 
preservation and documentation 
of traditional culture, heritage, and 
history. A specific focus of the 
Center’s work is based on historical 
research and the presentation of 
processes and events within the area 
covering the Sisak-Moslavina County.

Kulturno-povijesni centar Sisačko-
moslavačke županije 
Ul. Matije Gupca 31, Petrinja 
tel. +385 (0)99 477 7171
Zadaća Centra je očuvanje i bilježenje 
tradicijske kulture, baštine i povijesti. 
Poseban segment rada Centra temelji 
se na povijesnim istraživanjima i 
prezentaciji procesa i događaja na 
prostoru koji obuhvaća područje 
Sisačko-moslavačke županije.
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Kula Čuntić  
Kulu je izgradio Zagrebački Kaptol 
1551. godine. Podignuta je na 
dominantnoj uzvisini u selu Hrvatski 
Čuntić i služila je kao stražarnica. Kula 
je kružnog tlocrta, zidana kamenom.

Ekološki centar “Vrata Zrinske gore”    
Prnjavor Čuntićki 1b 
tel. +385 (0)99 837 3242
Ekološki centar “Vrata Zrinske gore” 
namijenjen je djeci, studentima i 
odraslima u svrhu provedbe odgojno-
obrazovnih programa poput škole u 
prirodi, team buildinga, eko-kampa, 
terenske nastave, istraživačkih i 
sportsko-rekreativnih programa. U 
sklopu centra nalaze se i smještajni 
kapaciteti.  

Čuntić Tower 
Tower was built by the Zagreb Kaptol  
in 1551. It was erected on a prominent 
elevation in the village of Hrvatski 
Čuntić and served as a watchtower. 
The tower has a circular footprint and 
is constructed with stone.

The Ecological Center ‘Vrata 
Zrinske gore’ 
1b Prnjavor Čuntićki 
phone: +385 (0)99 837 3242
The Ecological Center ‘Vrata Zrinske 
gore’ is intended for children, students,  
professionals, and adults for the 
purpose of implementing educational 
programs such as nature schools, 
team-building activities, eco-camps, 
field trips, research, and sports-
recreational programs. The center also  
includes accommodation facilities.

PETRINJA



CAMINO BANOVINA38

Ugostiteljski objekti Restaurants and cafés

Restoran Štuka 
A. Mihanovića 18, Petrinja 
tel. +385 (0)44 814 711

Restaurant Štuka 
18 A. Mihanovića Street, Petrinja 
phone: +385 (0)44 814 711

Restoran MIS - Zelena Oaza 
Trg dr. Franje Tuđmana 10, Petrinja 
tel. +385 (0)44 526 820

Restaurant MIS - Green Oasis 
(Zelena Oaza)
10 Dr. Franjo Tuđman Square, Petrinja 
phone: +385 (0)44 526 820

Bistro - Caffe bar Bjekić  
Ulica 6. kolovoza 2b, Petrinja 
tel. +385 (0)44 633 206

Bistro - Caffe bar Bjekić  
2b 6. kolovoz Street, Petrinja 
phone: +385 (0)44 633 206

Restoran Mlinski kamen 
Brest Pokupski 34d, Petrinja
mob: +385 (0)99 736 8269 or  
+385 (0)99 377 2450

Restaurant Mlinski kamen 
34d Brest Pokupski, Petrinja
mobile: +385 (0)99 736 8269 or  
+385 (0)99 377 2450

Izletište Korablja Tišinić
Taborište 87a,Petrinja
tel. +385 (0)44 861 305
mob: +385 (0)99 851 4764

Excursion site Korablja Tišinić
87a Taborište,Petrinja
phone: +385 (0)44 861 305
mobile: +385 (0)99 851 4764

PETRINJA CAMINO BANOVINA 39

Ugostiteljski objekti Restaurants and cafés

Pizzeria Lucija  
Centar novog života, Petrinja 
tel. +385 (0)44 816 198

Pizzeria Lucija  
Centar novog života, Petrinja 
phone: +385 (0)44 816 198

Pablo’s Pizzeria  
Ul. Ljudevita Gaja 48, Petrinja 
tel. +385 (0)44 201 307

Pablo’s Pizzeria  
48 Ljudevit Gaj Street, Petrinja 
phone: +385 (0)44 201 307

Naso ćevapi  
Centar novog života, Petrinja 
tel. + 385 (0)44 532 196

Naso ćevapi  
Centar novog života, Petrinja 
phone: + 385 (0)44 532 196

City kebap  
Katarine Zrinske 22
tel. +385 (0)44 813 630 or  
+385 (0)44 813 657

City kebap  
22 Katarina Zrinska Street, Petrinja
phone: +385 (0)44 813 630 or  
+385 (0)44 813 657

Bistro Pizzeria Ema   
Rokova ul. 13, Petrinja 
tel. +385 (0)44 862 119

Bistro Pizzeria Ema   
13 Roko Street, Petrinja 
phone: +385 (0)44 862 119

Pizzeria Klobuk  
Trg Stjepana Radića 16a, Petrinja 
tel. +385 (0)44 815 155

Pizzeria Klobuk  
16a Stjepan Radić Square, Petrinja 
phone: +385 (0)44 815 155

PETRINJA



CAMINO BANOVINA40

Smještajne jedinice Accommodation

Kuća za odmor Štefica Obad  
Ljudevita Gaja 43, Petrinja 
tel. +385 (0)44 812 264 

Vacation home Štefica Obad  
43 Ljudevit Gaj Street, Petrinja 
phone: +385 (0)44 812 264 

Vladimir Panežić   
Mate Božičevića 22, Petrinja 
tel. +385 (0)91 788 9162 

Vladimir Panežić   
22 Mate Božičević Street, Petrinja 
phone: +385 (0)91 788 9162 

Damir Vadlja   
Pavla Štoosa 9, Petrinja 
tel. +385 (0)98 711 560

Damir Vadlja   
9 Pavao Štoos Street, Petrinja 
phone: +385 (0)98 711 560

Prenoćište Petković  
Vukovarska ulica 21, Petrinja 
tel. +385 (0)98 696 111

Petković  Lodging
21 Vukovar Street, Petrinja 
phone: +385 (0)98 696 111

Kuća za odmor Vila Nina  
Vinogradi II broj 13, Petrinja 
tel. +385 (0)91 898 8175

Vacation home Vila Nina  
13 Vinogradi II, Petrinja 
phone: +385 (0)91 898 8175

Meandar  
Matije Reljkovića 18 Petrinja
tel. +385 (0)91 601 8799

Meandar  
18 Matija Reljković Street, Petrinja
phone: +385 (0)91 601 8799
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Gostionica “MIS”  
Trg dr. Franje Tuđmana 10, Petrinja 
tel. +385 (0)98 262 209

“MIS” tavern
10 dr. Franje Tuđmana Sqaure, 
Petrinja 
phone +385 (0)98 262 209
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Apartmani Danijel Jagić 
M. Gupca 26, Petrinja 
tel. +385 (0)99 697 6373

Apartmani Tihomir Kovačević   
M. Reljkovića 48, Petrinja 
tel. +385 (0)98 935 1021 

Kuća za odmor Marinko Švarc   
Bana Josipa Jelačića 18, Mošćenica 
tel. +385 (0)98 585 548

Studio Apartmani Lobby   
Josipa Nemeca 18, Petrinja 
tel. +385 (0)98 983 6565

Apartmani Capriccia centar 
Matije Gupca 22/2, Petrinja
mob: +385 (0)98 171 7238

Stari Krovovi 
Duga ulica 16, Petrinja 
tel. +385 (0)44 815 025 

Petrus projekti – sobe  
Vinogradi 1 br 2, Petrinja
Mob: +385 (0)99 654 9384

Apartments Danijel Jagić 
26 Matija Gubac Street, Petrinja 
phone: +385 (0)99 697 6373

Apartments Tihomir Kovačević   
48 M. Reljković Street, Petrinja 
phone: +385 (0)98 935 1021 

Vacation home Marinko Švarc   
18 Bana Josipa Jelačića, Mošćenica 
phone: +385 (0)98 585 548

Studio Apartments Lobby   
18 Josipa Nemeca Street, Petrinja 
phone: +385 (0)98 983 6565

Apartments Capriccia centar 
22/2 Matija Gubac Street, Petrinja
phone: +385 (0)98 171 7238

Stari Krovovi 
16 Duga ulica, Petrinja 
phone: +385 (0)44 815 025 

Petrus projects – rooms  
2 Vinogradi 1, Petrinja
phone: +385 (0)99 654 9384
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Kuća za odmor Saša Vučinić  
Gornja Bačuga 27 
tel. +385 (0)91 365 4360

Vacation home Saša Vučinić  
27 Gornja Bačuga 
phone: +385 (0)91 365 4360

Unina Mala Kuća    
Hrastovica 176 
tel. +385 (0)98 659 371 

Unina Mala Kuća    
176 Hrastovica 
phone: +385 (0)98 659 371 

Drvena kuća Babylonica  
– kuća za odmor    
Moštanica 38, Petrinja
mob: +385 (0)98 197 1817

Drvena kuća Babylonica  
– Vacation home    
38 Moštanica, Petrinja
mobile: +385 (0)98 197 1817

OPG Željko Softić – apartman i sobe  
Hrastovica 188, Petrinja
mob: +385 (0)98 261 637

OPG Željko Softić  
– apartments and rooms
188 Hrastovica, Petrinja
mobile: +385 (0)98 261 637

Hostel Ekološki centar  
Vrata Zrinske gore
Prnjavor Čuntićki 1/B, Petrinja
Mob:  +385 (0)95 606 6990

Hostel Ekološki centar  
Vrata Zrinske gore
1/B Prnjavor Čuntićki, Petrinja
mobile:  +385 (0)95 606 6990
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House Kupa MB – kuća za odmor  
Mala Gorica 73, Petrinja
mob: +385 (0)91 981 8339

House Kupa MB – Vacation home  
73 Mala Gorica, Petrinja
mobile: +385 (0)91 981 8339
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Ostalo Other 

Drogerija Proteka
Ante Starčevića 26, Mošćenica
tel. +385 (0)44 733 015

Lončarski obrt Sunflower
Ulica Slavka Kolara Odvojak II 24c, 
Petrinja
tel. +385 (0)91 163 5555

Zelena kuća
Centar novog života
Sajmište 4
tel. +385 (0)98 766 910

Zelena kuća
Centar novog života
4 Sajmište
phone: +385 (0)98 766 910

Kušaonica OPG Dvorneković 
Ul. Milana Makanca 25, Petrinja
tel. +385 (0)44 814 368

Nera - cvjećarnica i poklon galerija
Otona Kučere 4
tel. +385 (0)44 813 436

Nera - flower shop and gift gallery
4 Oton Kučera Street
phone: +385 (0)44 813 436

Knjižara Šušnjić
Trg Stjepana Radića 11
tel. +385 (0)44 202 414

Keramički atelje Petrinja
tel. +385 (0)91 622 4450

Šušnjić Bookstore
11 Stjepan Radić Square
phone: +385 (0)44 202 414

Ceramic Studio Petrinja
phone: +385 (0)91 622 4450

Drugstore Proteka
26 Ante Starčević Street, Mošćenica
phone: +385 (0)44 733 015

Sunflower Pottery Workshop
24c Slavko Kolar Street section II, 
Petrinja
phone: +385 (0)91 163 5555

Tasting Room of the Dvorneković 
Family Farm
25 Milan Makanac Street, Petrinja
phone: +385 (0)44 814 368
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GLINA

Župna crkva sv. Ivana Nepomuka
| Parish Church of St. John  
of Nepomuk

Župna crkva sv. Franje Ksaverskog
| Parish Church of St. Francis Xavier

GLINA

Glina
The town of Glina and its surrounding 
settlements have around 7,000 
inhabitants. The rich history of the 
present-day town began in the 18th 
century when a fortress was built 
for defense against the Turks. In 
1737, the Croatian Parliament held a 
session in Glina. Josip Jelačić, as the 
commander of the First Ban Regiment, 
stayed in Glina from 1842 to 1848, 
and cadet Josip Runjanin composed 
the future Croatian anthem “Lijepa 
naša domovino” in 1846.

In the second half of the 18th 
century, Glina was the main military 
and cultural center of the Banovina 
region. Renowned individuals born  
in Glina include the great Croatian 
painter Zlatko Šulentić, the composer  
Natko Devčić, the caricaturist and art 
critic Pjer Križanić, mathematicians 
Đuro and Svetozar Kurepa, and 
sculptor Simeon Roksandić. As the  
first lawyer in Glina, the great 
Croatian writer Ante Kovačić spent 
the last years of his life here. The 
majorettes “Glinske banice” promote  
the town across Croatia and Europe. 

Due to the fact that Josip Runjanin 
composed the anthem in Glina, the 
town is also known as the “Town of 
the Croatian Anthem”.

Grad Glina s pripadajućim naseljima 
ima oko 7 000 stanovnika. Povijest 
današnjeg grada započinje u 18. 
stoljeću kada se gradila utvrda za 
obranu od Turaka. Godine 1737. u 
Glini je zasjedao Hrvatski sabor. Kao 
zapovjednik Prve banske pukovnije 
u Glini je od 1842. do 1848. boravio 
Josip Jelačić, a kadet Josip Runjanin 
uglazbio je 1846. buduću hrvatsku 
himnu „Lijepa naša domovino“. 

U drugoj polovini 18. st. Glina je 
bila glavno vojno i kulturno središte 
Banske krajine. U Glini su rođeni 
veliki hrvatski slikar Zlatko Šulentić 
i znameniti skladatelj Natko  
Devčić, karikaturist i likovni kritičar 
Pjer Križanić, matematičari Đuro i 
Svetozar Kurepa te kipar Simeon 
Roksandić, a kao prvi glinski odvjetnik  
ovdje je pred kraj svoga života 
boravio i veliki hrvatski književnik 
Ante Kovačić. 

Grad uspješno diljem Hrvatske i 
Europe promoviraju mažoretkinje 
„Glinske banice“. Zbog činjenice da 
je Josip Runjanin u Glini skladao 
himnu, Glina je poznata i kao „Grad 
hrvatske himne“.

Grad hrvatske himne Town of the Croatian anthem
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Parish Church of St. John of Nepomuk
Glina
phone: +385 (0)44 882 030
The former parish church began 
construction in 1824. It was completely 
destroyed during the Homeland War,  
and the new church was consecrated 
by Cardinal Josip Bozanić, the 
Archbishop of Zagreb, in the year 2022.

Parish Church of St. Elijah the Prophet
Maja
phone: +385 (0)44 882 030
The parish church was built in 1829.  
During the Homeland War, the loved 
church was completely destroyed. 
Reconstruction began in 2002, and 
in 2012, Bishop Vlado Košić of Sisak 
consecrated the church on the feast 
day of St. Elijah.

Župna crkva sv. Ivana Nepomuka
Glina
tel. +385 (0)44 882 030
Nekadašnja župna crkva počela se 
graditi 1824. godine. Potpuno je 
srušena u vrijeme Domovinskog rata, 
a novoizgrađenu crkvu posvetio je 
kardinal Josip Bozanić, nadbiskup 
zagrebački 2022. godine.

Župna crkva sv. Ilije proroka
Maja
tel. +385 (0)44 882 030
Župna crkva sagrađena je 1829. 
godine. U vrijeme Domovinskog rata 
crkva je potpuno srušena. Obnova je 
započela 2002., a 2012. godine crkvu 
je posvetio sisački biskup Vlado Košić 
na spomendan svetog Ilije. 

Sakralni objekti Places of worship
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Parish Church of St. Francis Xavier
Viduševac
phone: +385 (0)44 887 555 
The parish church was erected in 
1726, and a new church was built on 
its site in 1827. During the Homeland 
War, the church was destroyed, and 
restoration began in 1997. Cardinal 
Josip Bozanić consecrated the 
church in 2009.

Parish Church of St. Anthony of 
Padua
Bučica
phone: +385 (0)44 883 555 
The church was built in 1837. During 
the Homeland War, the church 
suffered significant damage, and its 
restoration began in 1997.

Župna crkva sv. Franje Ksaverskog
Viduševac
tel. +385 (0)44 887 555
Župna crkva podignuta je 1726. 
godine, a na njenom mjestu izgrađena 
je nova crkva 1827. godine. U vrijeme 
Domovinskog rata, crkva je potpuno 
srušena, a 1997. započela je obnova. 
Crkvu je posvetio kardinal Josip 
Bozanić 2009. godine.

Župna crkva sv. Antuna 
Padovanskog
Bučica
tel. +385 (0)44 883 555
Crkva je izgrađena 1837. godine. U  
vrijeme Domovinskog rata crkva je  
teško stradala, a njezina obnova 
započela je 1997. godine.

Sakralni objekti Places of worship
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Znamenitosti i ustanove Landmarks and institutions

Ban Josip Jelačić Park
The town park, a monument of  
landscape architecture, was created  
in the first half of the 19th century. It 
is located within the protected urban 
complex of the town of Glina. It is 
known that under Jelačić’s influence, 
the eastern alley of plane trees was 
planted during his stay in Glina while 
serving as the commander of the 
First Ban Regiment.

House of the Croatian Anthem
The house where Josip Runjanin, in 
1846, set to music the poem ‘Horvatska 
domovina’ by poet Antun Mihanović. 
The musical composition of the poem 
was declared the Croatian anthem in 
1891 under the name ‘Lijepa naša  
domovino’ (Our Beautiful Homeland).

Crkvište Memorial Monument
The surrender of the 21st Kordun 
Corps was signed on August 8, 1995, 
between General Petar Stipetić and 
Colonel Čedo Bulat. This historic 
event marked the conclusion of the 
military and police operation “Oluja” 
(Operation Storm), signifying the end 
of the Croatian War of Independence, 
also known as the Homeland War.

Park bana Josipa Jelačića 
Gradski park, spomenik parkovne 
arhitekture, uređen je u prvoj polovini 
19. stoljeća. Nalazi se u sklopu 
zaštićene urbane cjeline grada Gline. 
Poznato je da je pod Jelačićevom 
ingerencijom zasađena istočna aleja 
platana u vrijeme njegovog boravka u 
Glini na dužnosti zapovjednika Prve 
banske pukovnije.

Kuća hrvatske himne  
Kuća u kojoj je Josip Runjanin 1846.  
godine uglazbio pjesmu Horvatska  
domovina pjesnika Antuna Mihanovića.  
Uglazbljena pjesma proglašena je 
1891.godine hrvatskom himnom pod 
imenom „Lijepa naša domovino“.

Spomen-obilježje Crkvište   
Predaja 21. kordunskog korpusa 
potpisana je 8. kolovoza 1995. između  
generala Petra Stipetića i pukovnika 
Čede Bulata. Tim povijesnim činom 
završena je vojno-redarstvena 
operacija Oluja koja je označila kraj 
Domovinskog rata.
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Ante Kovačić’s House
The house where the renowned 
Croatian writer Ante Kovačić lived 
and ran his law office at the end of 
the 19th century.

Zlatko Šulentić’s House
The townhouse where the renowned 
Croatian painter Zlatko Šulentić was 
born in 1893.

Musical fence
The interactive musical fence ‘Lijepa 
naša’ with the notes of the Croatian 
anthem is located in Ban Josip  
Jelačić Square.

Kuća Ante Kovačića
Kuća u kojoj je stanovao i vodio 
odvjetnički ured poznati hrvatski 
književnik Ante Kovačić krajem 19. st. 

Kuća Zlatka Šulentića 
Kuća u kojoj je poznati hrvatski slikar 
Zlatko Šulentić, rođen 1893. godine.

Glazbena ograda 
Interaktivna glazbena ograda ‘Lijepa 
naša’ s taktovima hrvatske himne. 
smještena je na Trgu bana Josipa 
Jelačića.

Spomenik banu Josipu Jelačiću  
Zapovjednik Prve banske pukovnije 
i kasnije hrvatski ban Josip Jelačić 
boravio je u Glini  od 1841. do 1848. 
godine. Spomenik proslavljenog 
vojskovođe i državnika, djelo je 
akademskog kipara Zlatka Čulara, a 
podignut je 1997. godine na Trgu bana 
Josipa Jelačića u Glini.

Monument to Ban Josip Jelačić  
The commander of the First Ban 
Regiment and later Croatian Ban, Josip 
Jelačić, stayed in Glina from 1841 to 
1848. The monument to the celebrated 
military leader and statesman, a work 
by the academic sculptor Zlatko Čular, 
was erected in 1997 in Ban Josip 
Jelačić Square in Glina.

GLINA
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Oberstarija
The main building of the former Glina 
Regiment, built around 1845, served 
as Jelačić’s headquarters with his  
offices on the upper floor. The 
citizens referred to it as ‘Oberstarija,’ 
derived from the German word for 
colonel, ‘der Oberst.’

Bust of Josip Runjanin
The bust in memory of the composer 
of the Croatian anthem, Josip Runjanin,  
was erected in the year 1996.

Monument to Dr. Franjo Tuđman
The monument in honor of the first  
Croatian president, Dr. Franjo Tuđman,  
was created by sculptor Ivan Fijolić. 
It was installed in 2019 at Dr. Franjo 
Tuđman Square in Glina.

Glina Public Library
10 Stjepan & Antun Radić Street, Glina
phone: +385 (0)44 882 844

Oberstarija 
Glavna zgrada bivše glinske pukovnije 
izgrađena je oko 1845. godine i 
bila je Jelačićev stožer s njegovim 
uredima na katu. Građani su je zvali 
Oberstarija prema njemačkoj riječi za 
pukovnika, der Oberst. 

Bista Josipa Runjanina  
Bista u spomen skladatelju hrvatske 
himne Josipu Runjaninu postavljena 
je 1996. godine.

Spomenik dr. Franji Tuđmanu   
Spomenik  u čast prvom hrvatskom 
predsjedniku dr. Franji Tuđmanu 
izradio je kipar Ivan Fijolić. Postavljen 
je 2019. godine na Trgu dr. Franje 
Tuđmana u Glini.

Knjižnica i čitaonica Glina 
Ul. Stjepana i Antuna Radića 10, Glina 
tel. +385 (0)44 882 844
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Ugostiteljski objekti Restaurants and cafés

Bistro Cassina    
Ul. Stjepana i Antuna Radića 29, Glina 
tel. +385 (0)44 882 874 

Bistro Cassina    
29 Stjepan & Antun Radić Street, Glina 
phone: +385 (0)44 882 874 

Pizzeria Europa 
Ul. Stjepana i Antuna Radića 25, Glina 
tel. +385 (0)44 882 681  

Pizzeria Europa 
25 Stjepan & Antun Radić Street, Glina 
phone: +385 (0)44 882 681  

Caffe bar Shpitza 
Ul. Stjepana i Antuna Radića 27, Glina 
tel. +385 (0)44 880 038 

Caffe bar Shpitza 
27 Stjepan & Antun Radić Street, Glina 
phone: +385 (0)44 880 038 

Caffe bar Posh 
Ul. Stjepana i Antuna Radića 9, Glina 
tel. +385 (0)98 650 725 

Caffe bar Posh 
9 Stjepan & Antun Radić Street, Glina 
phone: +385 (0)98 650 725 

Fast food Kod Augusta 
Jukinačka ul. 5, Glina 
tel. +385 (0)91 789 6940 

Fast food Kod Augusta 
5 Jukinač Street, Glina 
phone: +385 (0)91 789 6940 

Restoran Brioni 
Gornji Viduševac 239 
tel. +385 (0)44 730 214

Restaurant Brioni 
239 Gornji Viduševac 
phone: +385 (0)44 730 214
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Hotel Cassina  
Ul. Stjepana i Antuna Radića 29, Glina 
tel. +385 (0)44 880 420 

Hotel Cassina    
29 Stjepan & Antun Radić Street, Glina 
phone: +385 (0)44 880 420 

Privatni smještaj 
Crnković rukotvorine  
Gornji Viduševac 62 
tel. +385 (0)91 603 0251   

Private Accommodation
Crnković rukotvorine 
62 Gornji Viduševac 
phone: +385 (0)91 603 0251   

Ruralna kuća za odmor Pejaković 
Stankovac 3 
tel. +385 (0)98 638 400

Rural Vacation House Pejaković
3 Stankovac 
phone: +385 (0)98 638 400

Smještajne jedinice Accommodation
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Ostalo Other

OPG Marija Borić 
Oranice 21, Glina 
tel. +385 (0)98 901 7417 

Family Farm Marija Borić 
21 Oranice, Glina 
phone: +385 (0)98 901 7417 

OPG Mirjana i Ivica Klobučar 
Jurja Fratrovića 13, Glina 
tel. +385 (0)99 436 9000   

Family Farm Mirjana i Ivica Klobučar 
13 Jurja Fratrovića, Glina 
phone: +385 (0)99 436 9000 

OPG Slađana Majstorović 
Prijeka 43 
tel. +385 (0)91 750 0143 

Family Farm Slađana Majstorović 
43 Prijeka 
phone: +385 (0)91 750 0143 

Ruralna kuća za odmor Pejaković 
Stankovac 3 
tel. +385 (0)98 638 400

Rural Vacation House Pejaković
3 Stankovac 
phone: +385 (0)98 638 400

Suveniri 
Knjižara Libero SD 
Ul. Stjepana i Antuna Radića 18, Glina 
tel. +385 (0)98 779 050 

Souvenirs
Knjižara Libero SD (Bookstore)
18 Stjepan & Antun Radić Street, Glina 
phone: +385 (0)98 779 050
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TOPUSKO

Župna crkva Pohoda Blažene 
Djevice Marije
| Parish Church of the Visitation of  
the Blessed Virgin Mary

Crkva  sv. Jovana
| Church of St. John

Topusko
Throughout history, many significant 
figures have strolled through the town, 
such as Ban Josip Jelačić, Count 
Janko Drašković, Ivan Kukuljević 
Sakcinski, Ivan Mažuranić, Milan 
Begović, Vladimir Nazor, and Vesna 
Parun, who spent her formative years 
in Topusko, along with many others. 
The surrounding region abounds 
in natural beauty, including healing 
thermal springs that have made 
Topusko a renowned destination for 
spa therapies. Among them are the 
notable silt baths, known locally as 
“blatne kupke.”

Today, the thermal waters of Topusko 
attract visitors from around the world 
in search of relaxation. With its 
unique blend of history and natural 
well-being, Topusko holds a special 
place in the cultural and health 
landscape of the Republic of Croatia.

Kroz povijest gradom su šetale mnoge 
značajne osobe, poput bana Josipa 
Jelačića, grofa Janka Draškovića, 
Ivana Kukuljević Sakcinskog, Ivana 
Mažuranića, Milana Begovića, 
Vladimira Nazora, Vesne Parun, koja 
je svoje formativne godine provela 
u Topuskom i mnogi dr. Okolna 
regija obiluje prirodnom ljepotom 
uključujući ljekovite termalne izvore 
koji su učinili Topusko poznatim 
odredištem za spa terapije. To  su 
značajne cretne kupke, u narodu 
poznate kao blatne kupke. 

Danas, termalne vode Topuskog 
privlače posjetitelje iz cijeloga svijeta u 
potrazi za opuštanjem. S jedinstvenom 
kombinacijom povijesti i prirodnog 
blagostanja, Topusko zauzima posebno 
mjesto u kulturnom i zdravstvenom 
pejzažu Republike Hrvatske.

Na izvoru zdravlja At the source of health
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Parish Church of the Visitation of 
the Blessed Virgin Mary
39 Školska Street, Topusko
phone: +385 (0)44 885 021 
The present church was built on the 
foundations of the old church from 
1835, which was destroyed during the 
Homeland War. Upon its completion 
in the year 2000, the church was 
consecrated by the Archbishop of 
Zagreb, Cardinal Josip Bozanić.

Church of St. John
Prilaz grofa Draškovića, Topusko
phone: +385 (0)44  733 329
The Orthodox Parish Church of St. 
John the Baptist was built in 1826. 
It was destroyed during the Second 
World War and reconstructed in 1973.

Gothic portal - remnants of the 
Church of the Blessed Virgin Mary
Croatian-Hungarian King Andrew II 
granted privileges to the Cistercians 
in the early 13th century, and they 
settled in the monastery, constructed 
in 12th century. Within the monastery, 
the Church of the Blessed Virgin Mary 
was built, a great example of Gothic 
architecture in Croatia. Only the stone 
portal, 23 meters high, remains and 
restoration efforts are still ongoing.

Župna crkva Pohoda Blažene 
Djevice Marije
Školska 39, Topusko
tel. +385 (0)44 885 021
Današnja crkva izgrađena je na 
temeljima stare crkve iz 1835. godine  
koja je srušena u vrijeme Domovinskog  
rata. Po završetku gradnje 2000. 
godine, crkvu je posvetio zagrebački 
nadbiskup kardinal Josip Bozanić.

Sakralni objekti Places of worship

Crkva  sv. Jovana
Prilaz grofa Draškovića, Topusko
tel. +385 (0)44 733 329
Pravoslavna parohijska crkva sv. 
Jovana Preteče sagrađena je  1826. 
godine. Tijekom Drugog svjetskog rata  
je srušena te je ponovno izgrađena 
1973. godine.

Gotički portal - ostatak crkve 
Blažene Djevice Marije 
Hrvatsko-ugarski kralj Andrija II. 
početkom 13. st. daje cistercitima  
povlastice i oni se nastanjuju u 
samostanu koji se gradi od 1205. do 
1282. godine.  U sklopu samostana, 
sagrađena je crkva Blažene Djevice 
Marije, koja se smatra značajnim  
primjerom gotičke arhitekture u 
Hrvatskoj. Od crkve i samostana 
ostao je samo kameni portal visok 23 
metra, a  restauracija  još uvijek traje.
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Glorieta
The wooden pavilion was erected in 
1818 in honor of the visit of Emperor 
Francis I of Habsburg and Empress 
Caroline Augusta to Topusko. Today, 
only the representative entrance stairs  
have been preserved.

Mud/silt Baths
The baths were built in the mid-19th 
century thanks to Josip Jelačić, near 
springs with healing mud, and were 
intended for medical treatment

Leaning Tower
The tower, as part of the Mud Baths, 
was used to cool the hot thermal 
water, and over time, it began to lean 
to the north. Because of this, the 
locals call it the Leaning Tower.

Opatovina Park
The present appearance dates 
back to the mid-19th century and 
coincides with the development of 
Topusko into a modern spa town. 
The most effort in its arrangement 
was invested by the gardener Franjo 
Bilek. In addition to indigenous trees, 
the park also features two species 
brought from North America, the tulip 
tree and the honey locust.

Glorijeta
Drveni paviljon podignut je 1818. 
godine u čast dolaska cara Franje 
I. Habsburškog  i carice Karoline 
Auguste u Topusko. Do danas su 
sačuvane samo reprezentativne 
prilazne stepenice.

Blatne/cretne kupke
Kupke su izgrađene sredinom 19. 
stoljeća zaslugom Josipa Jelačića 
uz izvore s ljekovitim blatom, a 
namijenjene su liječenju. 

Kosi toranj 
Toranj je u sklopu Blatnih kupki 
služio za hlađenje vruće termalne 
vode, a vremenom se počeo naginjati 
na sjevernu stranu. Zbog toga ga 
mještani nazivaju Kosi toranj. 

Park Opatovina 
Današnji izgled datira iz sredine 
19. st. i podudara se s razvojem 
Topuskog u moderno lječilište, a 
najviše truda u njegovo uređenje 
uložio je vrtlar Franjo Bilek. Osim 
autohtonih stabala u parku se nalaze 
i dvije vrste donesene iz Sjeverne 
Amerike, tulipanovac i gledicija. 
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English Park and Music Pavilion
The park was landscaped in the mid-
19th century following the design of 
English parks. It features numerous 
plant species, including plane trees 
dating back to the time of Napoleon. 
In the central part of the English Park, 
there is a music pavilion.

Grave of King Petar Svačić
According to legend, the grave of the 
last Croatian king, Petar Svačić, who 
perished in 1097 on Petrova Gora 
in a conflict for the Croatian throne 
with the Hungarian king Koloman. 
A memorial at the King’s Grave was 
erected in 2006 on Petrova Gora.

Engleski park i Muzički paviljon
Park je uređen sredinom 19. stoljeća 
po uzoru na engleske parkove. 
Odlikuju ga brojne biljne vrste među 
kojima se ističu stabla platana iz 
Napoleonovog doba. U središnjem 
dijelu Engleskoga parka, smješten je 
muzički paviljon.

Grob kralja Petra Svačića
Prema legendi grob zadnjega 
hrvatskog kralja  Petra Svačića, koji je 
stradao1097.na Petrovoj gori u sukobu 
za hrvatsko prijestolje s mađarskim  
kraljem Kolomanom. Spomen obilježje  
na Kraljevom grobu postavljeno je 
2006. godine na Petrovoj gori. 

Znamenitosti i ustanove Landmarks and institutions

Ribnjak Lake
The artificial lake Ribnjak is located at 
the entrance to Topusko. The spring  
water temperature averages at around  
20˚C, making it a suitable habitat for 
numerous fish and other lake species.

Jezero Ribnjak 
Umjetno jezero Ribnjak nalazi se na  
ulazu u Topusko. Temperatura izvorske  
vode iznosi oko 20˚C  što ga čini 
pogodnim staništem brojnih ribljih  te 
ostalih jezerskih vrsta. 
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Nikola’s Hill
Nikola’s Hill is a wooded hillock, 184 
meters high, located in the very center 
of the settlement. It got its name from 
the medieval church of St. Nicholas, 
mentioned as early as 1334. Legend 
has it that Croatian-Hungarian King 
Andrew II had his court on Nikola’s 
Hill, where he used to rest. In the 18th 
and 19th centuries, a park-forest was 
arranged, which has been preserved 
to this day.

Nikolino brdo
Nikolino brdo je šumoviti brežuljak 
visok 184 m i smješten u samom 
središtu naselja. Naziv je dobilo prema 
srednjovjekovnoj crkvi sv. Nikole 
koja se spominje već 1334. godine. 
Legenda govori da je na Nikolinom 
brdu hrvatsko-ugarski kralj Andrija II. 
imao svoj dvor u kojem je odmarao. 
U 18. i 19. stoljeću uređena je  park-
šuma koja je očuvana do danas.

Mollinary’s water spring
The water spring was developed in 
1877 in honor of the Austrian general 
and administrator of the Croatian-
Slavonian Military Frontier, Anton 
Mollinary (1820-1904). The cold and 
potable water from this spring is 
suitable for drinking.

Mollinaryevo Vrelo 
Izvor vode uređeno je 1877. godine u 
čast austrijskog generala i upravitelja 
Hrvatsko-slavonske Vojne krajine 
Antona Mollinaryja (1820-1904). 
Hladna i pitka voda ovog vrela 
pogodna je za piće. 

Sunčana ura  
Betonski stup sa sunčanim satom na 
vrhu iz sredine 19. stoljeća. Sundial  

A concrete pillar with a sundial at the 
top from the mid-19th century.

Znamenitosti i ustanove Landmarks and institutions

Altar to Jupiter
A replica of the original monument 
found in 1907 during the installation 
of water pipes. The altar is dedicated 
to the supreme Roman deity Jupiter.

Žrtvenik Jupiteru 
Replika originalnog spomenika 
pronađenog 1907. godine prilikom 
postavljanja gradskih vodovodnih 
cijevi. Žrtvenik je posvećen vrhovnom 
rimskom božanstvu Jupiteru.
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Altar of Liber and Libera
An artifact from the Roman period, 
crafted from local gray limestone in 
the 2nd century AD, dedicated to Liber 
and Libera. It represents the Italic 
variant of the fertility cult, revered 
among Roman soldiers in Pannonia 
and Dalmatia.

Monument to the fallen defenders of 
the Homeland War
The monument to the fallen defenders 
and civilian victims of the Homeland 
War was built in 2007 in front of the 
entrance to the Municipality building.

Žrtvenik Libera i Libere 
Artefakt iz rimskog razdoblja izrađen 
od domaćeg sivog vapnenca u 2. st. 
poslije Krista posvećen je Liberu i 
Liberi. Riječ je o italskoj varijanti  kulta 
plodnosti, štovanom među rimskim 
vojnicima na prostorima Panonije i 
Dalmacije. 

Spomenik poginulim braniteljima 
Domovinskog rata 
Spomenik poginulim braniteljima i 
civilnim žrtvama Domovinskog rata 
izgrađen je 2007. godine ispred ulaza 
u zgradu Općine. 

Spomenik ratniku 
Spomenik ratniku posvećen je palim 
borcima Drugog svjetskog rata i 
III. zasjedanju ZAVNOH-a. Rad je 
akademskog kipara Vanje Radauša, 
podignut 1952. godine. 

Lapidarij 
Pokraj ulaza u hotel Toplica nalazi 
se privremeni lapidarij s kamenom 
zbirkom koju sačinjavaju iskopine iz 
rimskog razdoblja, a datiraju iz 2. i 3. st.

Narodna knjižnica i čitaonica Topusko  
Trg bana Jelačića 1, Topusko 
tel. +385 (0)44 885 369 

Topusko Public Library
1 Ban Jelačić Square, Topusko 
phone +385 (0)44 885 369 

The Warrior Monument 
The Warrior Monument is dedicated to 
the fallen fighters of World War II and 
the Third Session of the ZAVNOH. It 
was created by the academic sculptor 
Vanja Radauš and erected in 1952.

Lapidarij
Next to the entrance of Hotel Toplica, 
a lapidarium with a stone collection 
from the Roman period (2nd and 3rd 
centuries) can be found.
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Ugostiteljski objekti Restaurants and cafés

Fast food Garfild 
Ulica Lipa, Topusko 
tel. +385 (0)44 885 217

Fast food Garfild 
Lipe Street, Topusko 
phone: +385 (0)44 885 217

Restoran Top-Termi 
Trg Josipa bana Jelačića 16, Topusko
tel. +385 (0)44 886 031

Restaurant Top-Termi 
16 Josip Ban Jelačić Square, Topusko
phone: +385 (0)44 886 031

Caffe bar Opatovina 
Opatovina 6, Topusko 
tel. +385 (0)44 885 559 

Caffe bar Opatovina 
6 Opatovina, Topusko 
phone: +385 (0)44 885 559 

Caffe bar Rapido 
Opatovina 7 Topusko 
tel. +385 (0)44 885 523 

Caffe bar Rapido 
7 Opatovina, Topusko 
phone: +385 (0)44 885 523 

Caffe bar Madison 
Trg bana J. Jelačića 10, Topusko 
tel. +385 (0)99 277 3864 

Caffe bar Madison 
10 Josip Ban Jelačić Square, Topusko 
phone: +385 (0)99 277 3864 

Caffe bar Matrix 
Opatovina 77, Topusko 
tel. +385 (0)44 888 034 

Caffe bar Matrix 
77 Opatovina, Topusko 
phone: +385 (0)44 888 034 
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Top-Terme
Trg bana J.Jelačića 16, Topusko
tel. +385 (0)44 886 001

Top-Terme
16 Ban J.Jelačića Square, Topusko
phone: +385 (0)44 886 001

Smještajne jedinice Accommodation

Privatni smještaj Ad Fines
Lipa 23
tel. +385 (0)95 673 3310

Private accommodation Ad Fines
23 Lipa
phone: +385 (0)95 673 3310

Kuća za odmor Mate Vulić
Donja Čemernica 2
tel. +385 (0)91 531 6816

Vacation home Mate Vulić
2 Donja Čemernica
phone: +385 (0)91 531 6816

Kuća za odmor Jopi i Mare
Ponikvari 155
tel. +385 (0)99 672 0166

Vacation home Jopi i Mare
155 Ponikvari
phone: +385 (0)99 672 0166

Kuća za odmor Terra Frux
Donja Čemernica 127/B
tel. +385 (0)98 993 0537

Vacation home Terra Frux
127/B Donja Čemernica
phone: +385 (0)98 993 0537
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Smještajne jedinice Accommodation

Pero Abramović
Opatovina 9
tel. +385 (0)99 308 5681

Vera Cestarić
Lipa 23
tel. +385 (0)98 805 669

Adico-Topusko
Trg bana J.Jelačića 4, Topusko
tel. +385 (0)98 283 877

Strižak
Opatovina 8
tel. +385 (0)98 262 332

Kata Maslak
Andrije Hebranga 5, Topusko
tel. +385 (0)44 885 581

Mira Velimirović
Nova cesta 3, Topusko
tel. +385 (0)98 283 877

Pero Abramović
9 Opatovina
phone: +385 (0)99 308 568

Vera Cestarić
23 Lipa
phone: +385 (0)98 805 669

Adico-Topusko
4 Bban J.Jelačić Square, Topusko
phone: +385 (0)98 283 877

Strižak
8 Opatovina
phone: +385 (0)98 262 332

Kata Maslak
5 Andrija Hebrang Street, Topusko
phone: +385 (0)44 885 581

Mira Velimirović
3 Nova cesta, Topusko
phone: +385 (0)98 283 877

Mila Škaljac
Nova cesta 7, Topusko
tel. +385 (0)91 594 4623

Mila Škaljac
7 Nova cesta, Topusko
phone: +385 (0)91 594 4623

TOPUSKO



CAMINO BANOVINA64

Filip Dimač
Vranovinska cesta 66, Topusko
tel. +385 (0)91 782 9391

Melija Krveš Dorčić
Ponikvari 113
tel. +385 (0)91 728 6878

Marija Lončar-Matijašević
Mužino brdo 15B
tel. +385 (0)95 901 7085

Ankica Trdina
Hrvatsko selo 23A
tel. +385 (0)98 951 7828

Nikola Zgurić
Petra Svačića 2, Topusko
tel. +385 (0)98 764 132

Đurđica Nekić
Ponikvarski put 6, Topusko
tel. +385 (0)44 885 136

Filip Dimač
66 Vranovinska cesta, Topusko
phone: +385 (0)91 782 9391

Melija Krveš Dorčić
113 Ponikvari
phone: +385 (0)91 728 6878

Marija Lončar-Matijašević
15B Mužino brdo
phone: +385 (0)95 901 7085

Ankica Trdina
23A Hrvatsko selo
phone: +385 (0)98 951 7828

Nikola Zgurić
2 Petar Svačić Street, Topusko
phone: +385 (0)98 764 132

Đurđica Nekić
6 Ponikvarski put, Topusko
phone: +385 (0)44 885 136

Smještajne jedinice Accommodation

Jana Jelković
Hrvatsko selo 48M
tel. +385 (0)44 886 025

Jana Jelković
48M Hrvatsko selo
phone: +385 (0)44 886 025
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Smještajne jedinice Accommodation

Jana Jelković
Hrvatsko selo 48M
tel. +385 (0)44 886 025

Jana Jelković
48M Hrvatsko selo
phone: +385 (0)44 886 025

Vesna Muža
Nova cesta 17, Topusko
tel. +385 (0)44 885 444

Vesna Muža
17 Nova cesta, Topusko
phone: +385 (0)44 885 444

Dragica Šaša
Trg bana J.Jelačića 10, Topusko
tel. +385 (0)98 176 1856

Dragica Šaša
10 Ban J.Jelačić Square, Topusko
phone: +385 (0)98 176 1856

“BAN HILL”
Vranovinska cesta 52b, Topusko
tel. +385 (0)95 904 9807

“BAN HILL”
52b Vranovinska cesta, Topusko
phone: +385 (0)95 904 9807

Kata Abramović
Velika Vranovina 69
tel. +385 (0)97 612 6082

Kata Abramović
48M Hrvatsko selo
phone: +385 (0)44 886 025

Elizabeta Muža
Mužino brdo 29a
tel. +385 (0)44 885 377

Elizabeta Muža
29a Mužino brdo
phone: +385 (0)44 885 377

Nenad Vorkapić
Opatovina 6b
tel. +385 (0)99 213 3448

Nenad Vorkapić
6b Opatovina
phone: +385 (0)99 213 3448

TOPUSKO



Privatni smještaj Private accommodation

Top Art Topusko
Opatovina 6b
tel. +385 (0)99 213 3448

Kuća za odmor Botanika
Hrvatskih branitelja 15
tel. +385 (0)98 194 64 33

Top Art Topusko
8 Opatovina
phone: +385 (0)98 262 332

Vacation home Botanika
15 Hrvatskih branitelja
phone: +385 (0)98 194 64 33
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OPG Medved 
Hotel Toplica  
Trg bana Josipa Jelačića 16, Topusko-
tel. +385 (0)95 820 8035 

Family Farm Medved 
Hotel Toplica  
16 ban Josip Jelačić Square, Topusko
phone: +385 (0)95 820 8035 

OPG Krizmanić 
Hotel Toplica  
Trg bana Josipa Jelačića 16, Topusko-
tel. +385 (0) 99 747 7603  

OPG Ivica Trdina 
Opatovina 73, Topusko
tel. +385 (0) 91 918 8747

OPG Priljeva
Seliše, Topusko 
tel. +385 (0) 99 740 3650 

Family Farm Krizmanić 
Hotel Toplica  
16 ban Josip Jelačić Square, Topusko
phone: +385 (0) 99 747 7603  

Family Farm Ivica Trdina 
73 Opatovina, Topusko
phone: +385 (0) 91 918 8747

Family Farm Priljeva 
Seliše, Topusko
phone: +385 (0) 99 740 3650

OPG Putrić 
Hotel Toplica  
Trg bana Josipa Jelačića 16, Topusko
tel. +385 (0)44 885 493

OPG Zdjelar 
Crni Potok, Topusko 
tel. +385 (0) 99 670 3224 

Family Farm Putrić 
Hotel Toplica  
16 ban Josip Jelačić Square, Topusko 
phone: +385 (0)44 885 493

Family Farm Zdjelar
Crni Potok, Topusko 
phone: +385 (0) 99 670 3224
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Ostalo Other 

TOPUSKO
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Ostalo Other 

Suveniri Pui Bello
Hotel Toplica  
Trg bana Josipa Jelačića 16, Topusko
tel. +385 (0)44 886 393

Suvenirnica Capan
Hotel Toplica  
Trg bana Josipa Jelačića 16, Topusko
tel. +385 (0)44 885 134 

Souvenirs Pui Bello
Hotel Toplica  
16 ban Josip Jelačić Square, Topusko
phone: +385 (0)44 886 393

Souvenirs Capan
Hotel Toplica  
16 ban Josip Jelačić Square, Topusko
phone: +385 (0)44 885 134 

Terra Frux /Borovella
Donja Čemernica 127/B
tel. +385 (0) 98 993 0537

Terra Frux /Borovella
Donja Čemernica127/B
phone: +385 (0) 98 993 0537

TOPUSKO

Što god pitate Whatever You Ask

“Whatever you ask in my name, I will 
do it.“ But you must first approach Him 
and enter His home and be close to 
Him. You must not turn your back on 
Him. You must not choose any other 
way. If you do that, you will lose that 
tremendous promise he made you. 
Whatever you ask … whatever. But in 
my name. Not in the name of evil, or 
human ambition, or desire for an easy 
way out, or an attempt to make it easier. 
For easy it is not and it cannot be. Life 
is a struggle. But whatever you’ll ask 
me… whatever. 

God’s presence in this world is visible. 
His signs are everywhere around us. 
Will you choose not to see them? Will 
you choose not to hear them? Or will 
you gift your life to God? The choice is 
yours!

„Što god zaištete u moje ime, učinit ću.“ 
Ali najprije Mu se morate približiti i ući 
u Njegov dom i biti Mu blizu. Ne smiješ 
Mu okrenuti leđa. Ne smijete izabrati 
drugi način. Ako to učinite, izgubit ćete 
ono ogromno obećanje koje vam je 
dao. Što god pitate… što god. Ali u moje 
ime. Ne u ime zla, ili ljudske ambicije, ili 
želje za lakšim izlazom, ili pokušaja da 
se olakša. Za lako nije i ne može biti. 
Život je borba. Ali što god me pitate… 
kako god.

Božja prisutnost u ovom svijetu je 
vidljiva. Njegovi su znakovi posvuda 
oko nas. Hoćeš li odlučiti da ih ne vidiš? 
Hoćete li ih odlučiti ne čuti? Ili ćeš svoj 
život pokloniti Bogu? Tvoj izbor!
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Saznaj više | Learn more Camino Banovina poveznice | links

Turistička zajednica Grada Petrinje
/ Petrinja Tourist Board
petrinjaturizam.hr

Web stranica Camino Banovina
/ Camino Banovina webpage
caminocroatia.com/hr/ 
camino-banovina/

Turistička zajednica općine Topusko
/ Topusko Municiplaity Tourist Board
www.turizam-topusko.com

Facebook stranica Camino Banovina
/ Camino Banovina Facebook page
www.facebook.com/CaminoBanovina

Sisačka biskupija
/ Diocese of Sisak
biskupija-sisak.hr

Facebook grupa “Camino Banovina - 
savjeti i razmjena iskustva”
/ Facebook group ‘Camino Banovina - 
tips and exchange of experiences’
www.facebook.com/
groups/683330343508665

http://petrinjaturizam.hr
http://petrinjaturizam.hr
http://caminocroatia.com/hr/camino-banovina/
http://caminocroatia.com/hr/camino-banovina/
http://www.turizam-topusko.com
http://www.turizam-topusko.com
http://www.facebook.com/CaminoBanovina
http://biskupija-sisak.hr
http://biskupija-sisak.hr
http://www.facebook.com/groups/683330343508665
http://www.facebook.com/groups/683330343508665
http://caminocroatia.com/hr/camino-banovina/
http://www.facebook.com/CaminoBanovina
http://www.facebook.com/groups/683330343508665
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